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PREFACE. 


Tuts little work is designed for those who have no know- 
ledge whatever of the Greek language, but who desire to 
study the original Scriptures of the New Testament. It 
is thought that if such persons could, at a comparatively 
trifling expenditure of time and labour, attain sufficient 
knowledge of Greek to read the New Testament in the 
original, they would gladly avail themselves of the means 
of obtaining a more intimate acquaintance with the letter 
of Scripture, than can be procured through the medium of 
the most accurate translations, 

To this attempt of placing the Greek Testament within 
the reach of all, may be objected the often repeated obser- 
vation, that we are already furnished with a good autho- 
rised version in our own language. It is true, indeed, that 
the English version is excellent in its place, and has been 
eminently blessed and useful; but still, it may be asked, 
who would turn from the lovely scenes of nature to gaze 
on the finest transcript of human art? In a translation, 
besides the risk of erroneous renderings, much of the 
fulness, power,and richness of the original is necessarily 
lost. 
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The plan pursued is the following :— 


I. There is a table of the Greek Characters with re- 
marks on the method of pronunciation, and on the systems 
of Declension, Conjugation, ete. 

II. The Etymology and Syntax of the language are 
taught practically, by means of an analytical and philo- 
logical exposition of the Sermon on the Mount. The text 
is given precisely as it occurs in the Greek Testament ; 
the exact English signification is appended to each word, 
and the learner is supplied with grammatical rules only as 
he requires them. 

III. Lastly, the learner is led from Analysis to Synthe- 
sis;—the rules and principles practically exemplified in 
the body of the work, are exhibited in orderly classifica- 
tion, and remarks are subjoined on the idioms and pecu- 
liarities of the Greek tongue. 


After the careful study of this little work, it is confi- 
dently anticipated that the learner will, with the aid of a 
lexicon, be enabled to read with ease the whole of the 
Greek Testament. 
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PART I. 


LETTERS, THEIR CLASSIFICATION AND 


MUTATIONS. 
THE GREEK ALPHABET. 
Aa Alpha a 
B Bf or € Beta ts) 


Tyors Gamma g hard, aa in begin 


As Delta d 

Ee Epsilon e short, as in met 
Z¢ore Zeta z 

Hn Eta e long (or ee), as in keen 
© 3 or 6 ‘Theta th 

ls Tota i 

K x Kappa k 

AX Lambda l 

M p Mu m 

Ny Nu n 

mé Xi x 

Oo Omicron: __o short, as in lot 
llr ora Pi P 

P p or p Rho r 

Za, finals Sigma 8 

Tror7> Tau t 

Yu Upsilon u 

o¢9 Phi ph 

Xx Chi ch hard, as in chord 
vy Psi ps 


2 w Omega o long, as in throne. 
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Considerable discrepancy of opinion prevails among the learned 
concerning the proper sound of some of these letters, and as it 
is impossible at this distance of time to ascertain the mode of 
pronunciation among the ancient Greeks, the simplest plan is to 
consider each Greek letter as corresponding in sound to its cor- 
relative letter in our own alphabet, as shown in the above Table. 

Letters are in Greek, as in other languages, divilled into 
consonants and vowels. There are seven vowels, namely, ¢, 7, 
O, @, a, b, V. 

Every Greek word beginning with a vowel has a mark like a 
comma placed over it. If the comma be turned the usual way, 
it is equivalent to the Hebrew &, indicating that the vowel is 
unaspirated ; but a reversed comma standing over a vowel cor- 
responds with the 7 of oriental and the A of modern languages. 
Thus 7Aros (sun) is pronounced as if written helios, whereas é7e 
(upon) is simply read epi. The reversed comma is placed over p 
and uv when they stand at the beginning of a word; (but observe, 
that when a word begins with a diphthong, the comma invariably 
stands over the second vowel.) Thus fodov (a rose) is pro- 
nounced rhodon: vios (son) is pronounced why-os. 

Four of the consonants are called semi-vowels or liquids, from 
their readily flowing into and blending with other sounds. They 
are A, pt, v, p, to which may be added the sibilant or hissing 
letter 

The remaining consonants are called mutes, because they can- 
not be articulated without the aid of a vowel. They are divided 
into three classes, which, for the sake of distinction, are named 
according to the organs of articulation employed in pronouncing 
them. They are as follows: 

a, B, , called ladials, from Lat. labium, a lip. 

kK, ¥> X, called palatals, because articulated by the organs in 
the back part of the mouth. 

r, 5, 6, called dentals, from Lat. dens, a tooth. 

To each of these classes belongs a double letter, so called be 
cause combining the sound of o with that of another consonant. 
Thus, (Labials) ms, Bs, ps, are equal to p. 

(Palatals) Ks, ys, XS» . 
(Dentals) rs, 8s, —- ¢. 
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It will appear, on a careful examination of the above mute 
consonants, that one letter in each of the three classes combines 
the sound of the letter A with that of another consonant of the 
same class. Thus ¢ is pronounced like p-h, 6 like th, and x 
(though now simply sounded like x) had formerly a guttural 
sound equivalent to k-h, which sound is still given to this letter 
by the Germans and other nations: for this reason ¢, x, and 4 
are called aspirates. Again, it will be observed that £, y, 3, 
although not positively aspirated, have a rougher sound than 
a, x, 7: they are therefore called medials, as being neither so 
rough as the aspirates nor so smooth as the remaining mutes. 
Hence arises a very important subdivision of the mutes : 


Labials. Palatals. Dentals. 





WT, K, T, are called smooth. 
B, P 6, medial or middle. 
d, x: 6, —— rough or aspirate. 


Note.—This classification of the consonants requires particular 
attention, for on it are based the following rules, which regulate all 
the changes incident to the inflection and composition of words. 


I. When in the formation of words any one of the labials 
or palatals is brought into juxtaposition with the letter s, it 
invariably coalesces with the s, so as to form a double letter; in 
fact, y may be regarded as only an abbreviated mode of writing 
as, Bs, and ds, and & as an abbreviation of xs, ys, and ys. For 
instance, in adding s to the root BreB, the syllable produced is 
not Pr¢*Bs, but Brew: so Aey by the addition of s is converted 
into Aef (not Aeys). The dentals, on the other hand, are totally ab- 
sorbed by s, and cannot stand before it: thus in adding s to med, 
I produce not rec6s, but simply mecs. When the letter » precedes 
the rejected dental, it likewise shares in the rejection; but it 
thereby occasions the lengthening of the preceding vowel, ¢ into 
et, and o into ov: thus, by placing s after the dental in the word 
orevdw, the word is converted into oreo, not crevicow. 


IL A palatal and a labial letter are never found side by side in 
a Greek word: when two mute consonants of different classes 
meet in a word or syllable, the latter is always a dental, preceded, 
as the case may be, by a labial or a palatal. 
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Il. Two mutes occurring together must always be of the 
same kind; that is to say, 6 can only be preceded by ¢ or x, 
8 by 8 or y, and r by a or x: the dentals being the only class of 
mutes employed in producing the various changes of composition 
and inflection, never vary their form to produce this agreement, 
but compel the preceding labial or palatal to conform to them : 
thus, in adding the termination 6yy to érun, it would be incorrect 
to write érunOnv, for 9 being aspirate, requires the preceding 
consonant to merge into the aspirate of its own class ; thus, 
erup6nv. The only exception to this very important rule is é 
(out of) in compound words; e.g. exdidaps. Three consonants 
cannot stand together unless the first or last be a liquid. 


IV. All letters may be doubled (e. g. peAXo) except aspirates : 
double aspirates are rarely found; but when they do occur, the 
first is converted into the corresponding smooth letter: this 
principle is carried so far, that even when two aspirates begin 
two consecutive syllables, the first is almost invariably changed 
into a smooth: thus, if it be required to prefix the syllable de 
to pirnxa, the @ of the adjunct must first merge into w* e. g. 
mepirnxa, not pepirnxa. 

V. The letter » has a convertive power over the three classes 
of mutes ; when immediately preceded by a labial or a palatal, 
it converts the former into p, and the latter into y, whereas the 
dentals before » always pass into s. So great is the affinity of 
the dentals with the letter s, that when two dentals are brought 
together, the former often changes into s. 


VI. The letter » can stand only before dentals: before labials 
it becomes y: before a liquid, assimilation takes place, so that 
before A it becomes A, before p it becomes p, &c. Before palatals 
y is converted into y: but observe, that whenever y is found 
before another y, or either of the other palatals, it is always pro- 
nounced like n; thus dyyedos (angel) is pronouriced angelos, not 
aggelos. 


Vowsxs.—Similar rules cannot be given to explain the changes 
incident to vowels in the formation and inflection of words, for 
the laws upon which these changes are conducted are beyond 
the present limits of our knowledge. The contraction of vowels 
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is, however, of constant occurrence in the Greek language, espe- 
cially in the Attic dialect; the principles upon which contraction 
is carried on, are the following : 


1. a, «, v, when followed by a short vowel, sometimes become 
long, and absorb the short vowel in nouns of the third declen- 
sion; thus the v in iyOves and ?y6vas excludes the following vowel, 
and the word is contracted to ly6ds. 

2. The long vowels (y and w) absorb all short vowels that may 
precede or follow them ; thus ripdw becomes ria, and Pirro, Pra. 

3 ea is regularly contracted into 7, as reixea, retxn. 

4. ae and an are contracted into a, as rivae, rina. 

5. ee is contracted into « (pronounced like te in die), as qedéere, 
gurtcire : ea, in the acc. of nouns, 3rd declension, also become et, 
as moXeas, rddas. 

6. ao, aw, aov, oa, and on, are all contracted into a, as aiéda, aida. 

7. 00, o€, eo, are contracted into ov (pronounced like ow in 
house), a3 mAédos, rods—relxeos, reixous. 

8. o is dropped before the diphthongs o, ov, as ypvodou, 
xXpvoov. 

9. oe and o7 are contracted in the indicative and subjunctive 
moods of verbs into o: (pronounced like oy in boy), a8 xpvo'de, 
Xpvoot: but in the infinitive oes becomes ov, as ypvodev, ypucovv. 

10. As a general rule, however, for the contraction of a syl- 
lable in which .« is found in combination with a diphthong, it 
is useful to bear in mind that the diphthong must first be 
subjected to the above rules of contraction, and that, where prac- 
ticable, the « is then to be subscript or written beneath it: thus 
to contract the vowels eas in rvmrea, it is necessary first to 
resolve the ea into 7 by Rule 3, and then write the . beneath it: 
thus, rimry. No difference in sound is produced by . subscript, 
although the Greeks most probably made a distinction in the 
pronunciation of 7 and 7, of w and ». 


The circumflex accent (°~) often stands over a contracted sy]- 
lable, e. g. ria. The use of accents in general is to indicate the 
syllable upon which the stress of the voice is to be laid. 


6 PRACTICAL GUIDE 


INFLECTION.—DECLENSION. 


Inflection signifies the alterations made in the roots or ground- 
forms of words, to express variations of tense, case, &c. 

By declension is meant a system of altcring the terminations 
of nouns, so as to express, by means of these modifications, the 
same relations that are in English expressed by means of pre- 
positions. To declension belongs case. 

In Greek, as in English, a noun is said to be in the nominative 

case when it is the subject of the verb. The genitive case in 
Greek may in some respects be compared to the English pos- 
seasive, although it has a far wider range of application. 
. The vocative case in Greek, as in other languages, is used 
when an address is made to a person; of the two remaining cases 
the accusative is the direct, and the dative the indirect, object of 
the verb. 

There are three genders, masculine, feminine, and neuter; 
also three numbers, the plural and singular, as in English, and 
the dual; but as the dual does not occur at all in the New Testa- 
ment, and rarely in the later Greek writers, it is not inserted 
in the following paradigms. 

The system of declension adopted by the Greeks is so simple 
and uniform, that the learner, by committing to memory the two 
following pronouns, will possess the key to the whole subject : 


SINGULAR. 

Mase. Fem. Neut. 
Nom. 46s. 7 rf who, which 
Gen. of fs ov of or from whom 
Dat @o gf @ to or for whom 
Acc. dv ny 6 whom or which. 

PLUEBEAL. 

Masc Fem. Neut. 
Nom. of at a who, which 
Gen. dp dy oy of or from whom 
Dat. ols als ols to or for whom 


Acc. vs as a whom or which. 





‘OLD SHELF 


‘) "} 


SP OU94A4 


ane 


2 we 


en 
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SINGULAR. 

eut. 
t any one or thing, or a certain one 
vos of or from any 
vi toor for any 

any. 

PLURAL. 

eut 
va any 
vav of or from any 
ot to or for any 
wd any. 


1ouns ending in n, and some in a, as, ns, are 
ame model as the relative pronoun feminine 
belong to the first declension. 

: og are declined like the relative pronoun 
| those in op, like the neuter (¢): they com- 
ension. 

sion is framed upon the same model as tts, 
riety of endings in the nom. case. Observe, 
3 of the first two declensions are formed by 
etter or letters of the nominative, the third 
wresented by ris) assumes an additional sylla- 
ses, to distinguish them from the nominative. 
ks on the third Declension, page 9. 


FIRST DECLENSION. 


Plural. 
nour ryszai honours 
or from honour tov of or from honours 
or for honour Tiats to or from honours 
onour Teyuas honours. 


h, honour ! 


SECOND DECLENSION. 
Plural. 


speech or word Adyot speeches or words 
of or from speech  Adyov of or from speeches 
to or for speech Adyois to or for speeches 
speech Adyous speeches. 

oh, speech | 
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THIED DECLENSION. 


Singular. Plural. 
N. aloy an age aia@ves ages 
G. aldvos of or from an age aidvey of or from ages 
D. al@ve to or for an age aig@ot to or for ages 
A. aidva an age ai@vas ages. 
V. aidy oh, age! 


The vocative plural is always like the nom. plural. 


SpecraL REMARKS on THE First Decuiension.—Nouns 
ending in a pure (that is, a preceded by a vowel or by the 
Jetter p), substitute a for 7 throughout all the cases of the sin- 
gular, e.g. nom. yuepa, gen. nuépas, dat. nuépa, aco. nuépay: but 
when the final a is preceded by a consonant, the gen. and dat. 
eases are like those of ripn. 


Nouns ending in ns and as are declined, the former like rip7, 
the latter like nuépa, only they form the gen. (like nouns of the 
2nd declension) in ov. Nouns of this declension in 7 and a are 
feminine, and those in as and ns are masculine. 


SpscraL RaMARKS ON THB SECOND DEcLENSION.—Nouns in 
os are sometimes masculine, sometimes feminine; those in oy are 
always neuter. Observe, that in all neuter nouns the nom. and 
acc. are alike, and that in the plural these cases end ina. A few 
nouns of this declension end in ws and wy, and substitute w for o 
in all their cases: thus, 


Singular. Plural. 
N. avdyewv an upper chamber avdvyew upper chambers 
G. dvoyew avaryeav 
D. dvayep avaryews 
A. dvayewy. avoryew. 


The contractions of this declension will be easily understood 
by reference to page 5. Thus, by Rule 7, dwrAdos is contracted 
into émAovs, doréoy into dcrovv, and so in every word in which a 
concurrence of vowels takes place, one or other of the Rules 
in page 5, will be found applicable. 
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SpeciaL Remarks on THE Tuirp Dsciension.—Nouns of 
this declension ending in a, «, v are neuter; those in are femi- 
nine; and those in », & p, s, are of all genders: but it must 
be borne in mind that personal appellatives, whatever may be the 
termination, rarely depart from the natural gender. In nouns 
of this declension the root of the word must be sought in the 
genitive and not in the rominative case, for the following reason : 
it is a law in Greek, that no word can end in any consonant 
except », p, or s; therefore in the construction of the nomi- 
native it was necessary (unless, indeed, the root ended in a 
vowel) to add one of these consonants as a final; and this ad- 
dition called into operation the Rules given in page 3, whereby 
the original letters of the root became more or less altered. For 
instance, by omitting the final os (which is merely the sign of 
the genitive) in yapievros, the root of the word is found, viz. 
xaplevr: this root cannot, however, stand alone as the nomi- 
native case, until one of the final consonants (», p, or s) be added 
to it: in adding s, Rule L. requires the omission of the »r, and 
the lengthening of the vowel ¢ into e:: the nominative case, con- 
structed upon these principles, therefore becomes xapies. When 
the root terminates in a labial or palatal letter, this addition of s 
in the nominative causes the junction or union of the two sounds, 
(Rule I.) producing the double letters y and ¢: thus of the 
genitive capxds (root odpx) the nom. is odp£: so of the gen. 
@rés (root dr) the nom. is dy. A few examples will serve fur- 
ther to illustrate this declension. 


Singular. Plural. Singular. Plural. 
N. Aéwwa lion A€ovres lions dp man dvepes or dvdpes 
G. A€ovros hedvrav dvépos or avdpés avépwv or avdpap 
D. A€ovre Aéovet dvépt or avdpi = dvBpdow 
A. \éovra Aéovras. dvépa or dv8pa_—avépas ot dv8pas. 
V. Aé€ov. dvep. 
Singular. Plural. 

N. o@pa a body (neuter) oopara 

G. oodparos coparay 

D. oepart oopact 

A. oopa cepara, 

V. copa. 
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Singular. Plural. 
N. mdXts a city (fem.) wéXees, contracted by Rule & into méAecs 
G. woXeos, Attic form wéAews mé\ewv 
D. modee mwoAeot 
A. mdAuy woXeas, contracted by Rule 5 into méAets 
V. WOAt. 


The vocative plural is always the same as the nominative. 


ExpianaTions.—The dative plural is always formed by the 
addition of o:, but according to Rule I, page 3, it would be 
incorrect to write Aeovrot: the » and 7 are therefore rejected 
before o, and the vowel o is lengthened into ov. °Avnp presents 
an example of a class of words which sometimes drop the vowel ¢ 
in most of the cases, and take a after the p in the dative plural. 


Ilarnp father, gen. narpés, pnrnp mother, gen. pntpés, Ovydrnp . 


daughter, gen. Ovyarpés, and a few others, belong to this class, 
Neuter nouns are declined like oda, and observe that in this 
declension, as well as in the second, the nominative, accusative, 
and vocative cases of neuter nouns are always alike, and that in 
the plural these cases end in a: ea hy contraction becomes 7, as 
reixea, reixn: see Rule 3, Some words ending in ¢s and vs, 
form the accusative singular, like wéds, by changing the s of the 
nominative into », as in the first two declensions. 


. ApsEcTivEs, ADJECTIVE Pronouns, PARTICIPLES, AND THE 
ARTICLE, being declined precisely by the same system as that 
already explained, require little illustration. Most adjectives 
ending in os have three terminations, masculine, feminine, and 
neuter: when the os is preceded by a vowel or by p, the feminine 
is formed in a, otherwise it ends in yn, as idos, PlAy, pirov, 
friendly ; paxpés, paxpd, paxpdv, long. Adjectives and partici- 
ples are declined, according to their terminations, like nouns of 
the first, second, or third declension ; and the Rules above given 
respecting nouns, apply with equal force to them. Thus, adjec- 
tives and participles ending in as, ets, nv, vs, wy, and ws are, in 
the masculine, declined like nouns of the third declension ; but 
the feminine as it ends in a, is declined like nouns of the first 
. declension. 
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cogos wise. Adjective. 


Il 


SINGULAR. PLURAL. 
Mase. Fem. Neut. Masc. Fem. Neut. 
. sopés “copy coddy copoi copai sodd 


coov 
vod 
cody 


copis 
vo 
copny 


copov 
cope 
copdy 


copay 
copois | 


gogous 


coparv 
copais 


aodas 


AP oUa-z 


cope cody aodd». 


Xpuceos, contr. xpuaois golden. 


SINGULAR. PLURAL. 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut 
N. xp¥o-eos -€a  -eov Xpvo-e0t = -€aes -€a 
contr. -ovs “7 -ouv contr. -o¢ oat -a 
G. xpvo-€ov -éas -€ou Xpvo-ewy -€wv -eov 
contr. -ov “ys +00 contr. -wy “Oy = -@ 
D. xpvo-ép -€2 -€@ Xpvo-eos -éais -€ors 
contr. -¢ -f ~~ contr. -vis ais 085 
A. xpic-eov -eay -eov xXpuo-éous -€as -€a 
contr. -ovv “hv -ouy contr. -ovs -as “a. 
V. xpto-eos -€a = ~€OV 
contr. ovs a) ovr. 
sas all. 
SINGULAR. PLURAL, 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
N. aas naca ay mwavres Twacat ‘avra 
@. wavrés wdons tavrés wavrevy macdy = rdvrev 
D. wavri = mdon savri Tact waoas Tact 
A. wdavra ss wWacay =—s trav mavras mdoas smdvra. 
V. «mas waca wav. 
riwas having struck. Participle. 
SINGULAE. PLURAL. 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut 
N. rivp-as -aga = -ay ri-avres  -agat -avra 
G. rinp-avros -dons -avros TuY-dvrev -acay -dvTws 
D. rup-ayre -don = att Tuy-ace = -dvais,_ -act 
A. Ti-avTa -agav—-ay Tiy-avras -doas = -ayra. 
V_ riv-as -aga-—s -av 
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Some adjectives are confined to two, and others to one ter- 
mination ; e. g. 
SINGULAR. 
Mase. & Fem. Neut. 
N. dAnOns (true), ddndes 
G. dAnOéos, contr. ovs 


PLURAL. 
Mase. & Fem. Neut. 
aAnOées, contr. eis: dnGéa, contr. 7. 
aAnéwy, contr. av 


D. ddnG€i, contr. adnbéoe 
A. dAnOéa, contr. 7, dAnOés. dAnOéas, contr. eis: adnGea, contr. 7. 
Singular. Plural. 
N. vyds fugitive puyddes 
G. dvyados guyddeov 
D. dvyads pvyace 
A. dvydéa. guyadas. 


Adjectives are generally compared by the addition of repos 
to the positive for the comparative degree, and of raros for the 
superlative: as, pdxap blessed, paxdprepos, paxdpratos: some 
adjectives, however, take soy and wros, as, alo xpos base, aicxior, 
aloxtoros. . 

The comparative and superlative degrees are declined m the 
same way as the adjectives above noticed. We subjoin a few 
instances of irregular forms of declension : 


péyas great. 


Singular. Plural. 
N. péyas peyd\n peéya peydAot §=peyddac = peydAa 
G. peyd\ov peydAns peyddov peyddov peyddov peyddov 
D. peyddp peydAn peyddo peyddos peyddas peyddots 
A. péyav = peydAnv péya. peyddous peydAas peydda. 
modus many. 
Singular. Plural. 
N. modvs  modAAn = radu wodXoi = =rodAal = troAAd 
%. wodXov soAANS sroAXOd mo\AGY swOAAGY TroAA@y 
D. woAA@ = woAAH =TOAAD roddois moAAais moddois 
A. mokvy modAnv mordd. gro\Aovs mods moAXd. 
One. Two. 
N. eis pla & duo or dva 
G. &ds juas ss évds dvoiy or duar 
D &i pia di dvoty or 8uai 
A. &a = plays &. bdo or 80a 
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Three. Neut. 
N. tpeis pia 
G. Tp 
D. tpiol 
A. tpeis pia. 


13 
Four. Neut. 
Tégoapes TéToapa 
Tecoapwv 
Técoapot 


Tégoapas Técoapa. 


All cardinal numerals, from wévre five, to éxardy a hundred, 
mclusive, are not declinable: ovdeis and pydeis no one, are com- 
pounded of the negatives ov or uy, and eis one, and are declined 


like efs. 


Adjective pronouns are declined like adjectives. The article 
and the demonstrative otros this, prefix 7 in all the cases except 


the nom. masc. and fem. 


Like the relative és (see page 6), 


and avrés, the article and ofros form the nom. and acc. sing. of 
the neuter in o, as does also éxeivos that. 


Singular. 
N. 6 9 0 the 
G. rou THs Tov 
D. T TH Te 
A. tov thy dé. 
Singular. 
N. otros airy rovro this. 
G. rovrov ravrns rovrou 
D. rovrp tatrn rovTe 
A. tovToy TavTny TOUTO. 
Singular. 
N. aurds airy avré self 
G. adrov avis avrov 
D. atr@ avTy aura 
A. avrdy airnv airéd. 
Singular. 
N. doris nes 
G. odriwns farivos 
D. orev ATwe 
A. Ovriva Hyriva 


Ort whosoever, or he who 


Plural. 

e e a 
oi ai Ta 
TOY TOY TOV 
TOIS Tais Tos 
Tovs tds Td. 

Plural. 
? e 
ovTot atrat 
eo 
TOUT@Y  TOUToY 
rourois Tavrats 
Trourovs ravras 
Plural. 
> é‘ > td 
avtol avrai 
avurov auTav 
avrois  aurats 
airovs  avras 


ouTiwos 
Orit 


Lid 
ort. 


TavTa 
TOUT @Y 
rovrots 
Tavra. 


> t 
auTa 
auTav 
aurots 

? Ul 
aura. 
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Plural. 
N. orreves airtves arwa 
G. dvriver — — 
D. oiorwe aicrict owttot 
A. ovorivas dotevas drwa. 


The following pronouns have no nominative case, but are 
otherwise declined like airds : 
€uavrov -7s -ou of myself 
geavrov -7s -ov of thyself; contr. cavrov 
€avrov -7¢ -ov of himself, herself, itself; contr. avrov. 


The demonstrative pronoun dde, 7de, rdde this, is declined 
precisely like the article, with the addition of de at the end of all 
the cases. 


The possessive pronouns are declined like atrés: they are, 


3 4 LA € Ld 

euos -7 dy mine NBETEpos -a oy our 
ods on ody thine  upérepos -a -ov your 
ee @ e7 ge cP @ ® id ® 
€0s or Os, €y OF 7, €Ov or OY his aoerepos -a_ -oy their. 


Tis, ri, is the interrogative pronoun, and signifies who? what? 
It differs from the indefinite pronoun ris (any), given in page 7, 
in having the accent over the nom. case singular, and over the 
first syllable in all the oblique cases. | 


The personal pronouns are declined rather differently from 
the preceding ; they are therefore subjoined in full : 


Singular. 
N. eyo I ov thou wanting 
G. é€uov or pou cov ov of him 
D. époi or pot cot ol 
A. épeé or pe. oe. é. 

Plural. 
N. pets we Upeis you ogeis they 
G. npov tpav opay 
D. nv Dpiv adpicr 
A. npas. tas. opas. 
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. VERBS. 
CONJUGATION. 


_ There are in Greek three voices, the active and passive, which 
are of the same import as in other languages; and the middle, so 
called because it has a middle signification between the active 
and the passive. The middle voice is analogous to the Hithpaé] 
form of the Hebrew conjugation, and the reflective verbs of the 
Sanscrit and French, and signifies what a person does fo or for 
himself; thus, repippnéat xrova signifies to tear a garment, with- 
out specifying whose garment is meant; but wepippnacdat xt- 
T&va signifies to tear one’s own garment. 

There are five moods—the indicative, subjunctive, optative, 
imperative, and infinitive. 

The Greek present, imperfect, perfect, pluperfect, and future 
tenses, are generally used in the same way as the corresponding 
tenses in English. The aorist corresponds with the French pre- 
terite and the Latin perfect in designating what is completely 
past, as érua,I struck. ‘The passive voice has a tense peculiar 
to itself, called the paulo-post future, or third future: it denotes, 
in general, that an action will be performed or event take place 
at some future time, after another action or event mentioned in 
the sentence. 

The variations of mood, tense, &c., are expressed in Greek chiefly 
by means of prefixes and affixes; some tenses are in many in- 
stances further distinguished by changes in the letters composing 
the root of the verb. 


PreFixEs.— Lhree tenses of the indicative mood, viz., the imper- 
fect and the two forms of the aorist, are distinguished by the addition 
of ¢ (technically called the augment), which is placed before the 
first letter of the root: thus by prefixing e to the root Aeé, ¢Ae£a, 
the Ist pers. sing. aor. 1, is formed. If the verb begin with p, 
on prefixing ¢ the p is doubled. If the verb begin with a vowel, 
a contraction takes place, and the prefix either blends with or 
is absorbed by the initial vowel, according to the Rules given 
page 5: thus, ¢ prefixed to the root ¢y would produce edyov, but 

Q* 
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by the 3rd rule of contraction (page 5) the diphthong ea, merg- 
ing into yn, produces Fyov ;—so also instead of writing edrewv 
(from airéw), the vowels are contracted so as to form jreov by 
the 10th rule of contraction (page 5). The vowels o, «, v when 
initial become long, and the prefixed e is, as it were, absorbed by 
them, e. g. avduafoy from cvopdfw. See Rules 1 and 2. When 
e is initial, it is converted into e with the prefixed e (according 
to Rule 5) in ¢ya, era, é6if{o, and a few other verbs ; but it is 
far more frequently changed into n, as nAénaa from édeéw. 

The perfect, pluperfect, and paulo-post future, likewise receive 
€ as a prefix precisely in the mode indicated above, except when 
the verb begins with a single consonant; in this latter case a 
peculiar prefix called reduplication is substituted for the augment ;- 
it consists in the repetition of the initial consonant of the verb 
followed by e, as ré-ruda, from the root rud. When two con- 
sonants stand at the beginning of a verb, the augment (e) only 
can be used; unless, indeed, the second consonant be a liquid, 
when the reduplication is admissible. When a verb commences 
with an aspirate (qd, x, or 6), Rule IV (page 4), requires that 
in forming the reduplication the corresponding smooth letter be 
substituted for the aspirate: thus, instead of writing Oe as the 
reduplication of the root O¢pixa, the 6 is changed into r, forming 
re-Oépixa for Ge-Oépixa. A preposition is often prefixed to a verb 
so as to form a compound word (as in English to up-set, to 
under-go), and the augment is generally, but not always, placed 
between the preposition and the verb, as mpoo-é-Sad\oy, from 
mpoo-Ba\dw. When the verb begins with a vowel, the rules of 
contraction alluded to above, and given at length, page 5, will be 
found applicable. 

The pluperfect of those verbs which take the reduplication is 
distinguished from the perfect and the paulo-post future by « 
being prefixed to the reduplication; e.g. €-re-rvgew, from the 
root rup. The pluperfect tense does not occur in any mood but 
the indicative. The perfect and paulo-post future retain their 
reduplication (or augment) in all the moods, whereas the aug- 
ment of the imperfect and aorists is used only in the indicative, 
and is dropped in the other moods. 
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AFFIXxEs 08 TERMINATIONS.—Besides these prefixes, certain 
combinations of letters are, for the further distinction of tense 
and person, added as terminations to the root of the verb. These 
terminations will present no difficulty to the learner, if the verb 
eiut (I am) be first committed to memory, for owing to the ana- 
logy pervading all Greek verbs, eiyi may be regarded as a model 
upon which the terminations of other verbs may be constructed. 

Observe, that while the subjunctive mood, active voice, is 
precisely the same (in respect of personal terminations) as the 
subjunctive mood of ei, the indicative mood of all regular verhs 
forms its terminations upon very similar principles; the termina- 
tions of the tenses of the first three moods, active voice, are sub- 
joined, and explanations of the mode of incorporating them with 
the roots of verbs, -will be found below: 


SINGULAR. 
Subj. of Indicative. Subj. Optative. 
GK. oO 
1 uo Iv. ve Vi VIL VIL 
ra) @ ov a ey @ ob 1 aor. aupe 
ys ets (ssS as eis ns oats ais 
7) e € € ae 7 ot au 
PLURAL. 
Guey opey ouev = aprev Eley wWpEV Olpev atpev 
NTE €TE ETE are eire Te  oure are 
dot ovot oy 1 aor. ay, perf. aot eoay wot tev ate. 


Column I exhibits the present tense subjunctive of elui, which, 
on comparison with the terminations of the first three moods of 
the active voice of regular verbs (given in the parallel columns), 
will be found identical with the personal endings of the subjunc- 
tive, and, in many respects, similar to those of the other moods. 


Column II exhibits the terminations of the present and future 
tenses: the present tense is generally formed by adding these 
terminations to the root of the verb, as, Aey-w I say, Néy-ers thou 
sayest, &c., from the root A¢y: sometimes, however, a super- 
numerary consonant appears in the present, as rumr-w, from the 
root rir. But whether the original root of the verb be changed 
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or unchanged in the present, the imperfect is invariably formed 
from the present by substituting the terminations of Column III 
for those of Column I, and prefixing the augment; thus, ¢-rumr-o» 
is formed from rurrw. Grammarians assume the Ist pers. sing. 
of the present tense indicative as the root of the verb, and in 
most Greek lexicons verbs are ranged under this part of the 
verb, because, by omitting the final w, the root of the verb itself 
is in most cases found; thus, of Aeirw, the root is Aeiz. 


The first future is formed by introducing the letter « between 
the root of the verb and the personal terminations of Column II ; 
thus, wav-o-w. In adding this o, the Rules given page 3, must 
be strictly followed; if, for instance, the root of the verb ter- 
minate with a labial or a guttural, the o must coalesce there- 
with (by Rule D, forming the double letter y or & as ord, 
oréyo (not orep-c-w), dy, dw: by the same Rule the insertion 
of o causes the rejection of dentals, as from dvir is formed not 
dvir-c-w but dvicw: 80 répOa, réprw. The ancient form of the 
future seems to have been in eow; and indeed in certain verbs 
of which the roots terminate in a vowel, the future is formed by - 
lengthening the vowel; and it is probable that this prolongation 
of the vowel sound originally resulted from the contraction 
formed between the two vowels on the addition of the old form 
ecw: e.g. hujow, from the root gure; tiznow, from reua; xpv- 
aaow, from xpvco. (See Rem. on the Augment, page 15.) 
Several verbs in ew only take o in the future without further 
change, reAéw, reAeow. As some verbs dropped the e of the 
ancient termination of the future, so others appear to have 
dropped the o; and this is more especially the case with all 
verbs of which the root terminates in a liquid; such verbs in- 
variably form the future in ew, but a contraction always ensues 
between the two vowels: e. g. xpivw (I judge) forms in the 
future xpw, the circumflex accent being always placed over the 
w, a8 indicative of the contraction that has taken place. 


Column III exhibits the terminations of the imperfect and of 
the second aorist; both tenses take the same augment, and the 
only difference between them is, that the former always adopts 
any addition to the root of the verb that may have crept into the 
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present tense, whereas the latter as invarigbly returns to the 
short root of the verb, and, when practicable, shortens the pen- 
ultimate ; e. g. érumrov, imperf. fr. rumrw: 2 aor. érvmoy (omitting 
the r that had been added to the root}; so, ¢Aewroy, imperf. fr 
Aeir: 2 aor. Ederov. 

Column IV exhibits the terminations of the Ist aorist and of 
the perfect ; and Column V, those of the pluperfect. The first 
aorist is formed precisely like the future, by inserting o between 
the root of the verb and the personal terminations; and this 
insertion is subjected to the same Rules alluded to above; e. g. 
érupa, root rum. Liquid verls (i.e. verbs of which the root 
terminates in a liquid letter) form the first aorist by adding the 
personal terminations to the short root of the verb, but they 
lengthen any short vowel that may be present in the root; e. g. 
éveyza, from the root vex; and a is generally lengthened into n 
(though sometimes 4 is only changed into a) ; as énva, from the 
root gap. 

The perfect is formed by prefixing the reduplication, and 
inserting the letter x between the root of the verb and the ter- 
minations in Column IV; if a dental stand at the end of the 
root, it is rejected; as memecxa, from the root eid; #fyyeAxa, 
from adyyeA. The « is not introduced, however, if the root ter- 
minate in a labial or a palatal, as in that case the final letter 
merges into its corresponding aspirate, 7 and 8 into ¢, and x 
and y into x; as réruda, from rum; rérpipa, from rp; weé- 
mAexa, from mdex. The pluperfect may be readily formed from 
the perfect, by substituting the terminations of Column V for 
those of the perfect, and prefixing « to the reduplication of the 
perfect: e. g. é-rerid-ev, from rérvp-a; é-rerpid-ew, from ré- 
Tpip-a ; é=mendéx-erv, from memdexa. Some verbs have a second 
perfect and pluperfect (generally called the middle) formed im- 
mediately from the root of the verb, without the intervention 
either of « or of an aspirate; e. g. méhevy-a é-redevy-ew, from 
devy: the ¢ of the present is in these tenses often changed into 
o, 28 AAoura, from Aer; and in some verbs this change takes 
place even in the first or aspirated perfect, as xéxAogpa, from 


KAemr. 
The Rules given for the formation of the tenses of the indica- 
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tive, apply to the tenses of the other moods. The subjunctive 
mood has four tenses, the present, perfect, and first and second 
aorist, which are formed by the Rules given above, merely sub- 
stituting the terminations of Column VI for those of the indica- 
tive: e. g. from rérud-a, the perfect of the indicative, is formed 
retupw, the perfect of the subjunctive. | 

The optative mood has a present, a future, two aorists, and a 
perfect tense; the terminations of the Ist aorist (as shown in 
Column VIII) are characterized by the vowel a; e.g. from 
éruy-a, the Ist aor. indic., is formed rvy-aty, the Ist aor. opta- 
tive. ‘The vowel a is likewise a characteristic of the lst aor. in 
the imperative and infinitive moods, and ‘n the participle. 

The construction of the subjoined paradigm will be understood 
by reference to the Rules given above: it comprises all the 
remaining forms of the active voice. 


IMPERATIVE MOOD. 
2 Pers. Sing. 3 Pers. 2Pers.Pl. 3 Pers. 


Present Tense. tumt- Aéy- -€ -€rw -€T€ -€rwcay 
(e. g. rurre, turrétw, &.) . 
First Aorist.  ruyy- AeE- “ov -dTW <-aTEe -dTwCaY 
Perfect. rérup- DédXexy- -€ -€rw -erTe -€rwcay 
Second Aorist. Tum- dey- -€ TM “ETE ©-€TWOTAY. 


INFINITIVE MOOD and PARTICIPLES. 
Masc. Fem. Neut. 


Present Tense. rimr- dé¢y- m€ly -ov -0ovTa ov 
(e. g. Turrewy.) (e. g. rUrTwy, AEywr,) 
Future. TUY- réE- neu -oy -ovga oy 
First Aorist. riy- reE- oat eas -aga_—séetv 
Perfect. retup- edAty- = -evat “os via -ds 
Second Perfect. rervm- Acdey-  -€vat -ws = =via -0s 
Second Aorist. rur- Aey- meu -oy -ovca  -dy, 


Passive Voicr.—A few explanations will suffice to show how 
the Rules already given for the formation of tenses of the active 
voice are applicable to those of the passive. The augments and 
reduplication are the same in both voices; and in the passive, the 
personal terminations are identical with those of eiué. This will 

be evident from the following paradigms : 
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SINGULAR. 

Future Tense of eiyi. Pres. of réwrw. Perf. of rurrw. 
éo-opas TUnT-opat TéTUp-pas 
éo-n TURT=]} réruyy-as 
éo-erat or éa-Tas TUnT-erTat TéruntT-at. 

PLURAL. 
eo-dpeba TunT-dpeba reroppeOu 
éo-eabe Tunr-erGe rérupée 
€o-ovrat TUNT-ovrat TeTuppevos eto. 
SINGULAR. 

Paulo-post Future. First Future. Second Future. 
reriny-opa Tupbno-opat TUNTO-opat 
revo Tupbno-n a 
reruW-erat rupOno-erat TUNNO-ETaL. 

PLURAL. 
reruw-dpeba rup6no-dpeGa runno-dpeba 
rervyy-ecbe rupbna-erbe runno-eobe 
TeTuy-ovras rupéno-ovrat Tunno- ovrat. 


Remarxs.—Observe, that the terminations of the perfect do 
not begin with a vowel ; the final letter of the root of the verb, 
when a consonant, is therefore altered by the addition of these 
terminations according to the Rules, page 3. Thus a labial is 
(by the addition of ») converted into » in the first person sin- 
gular, e. g. réruppat, from the root rum, and a palatal is, by the 
same rule, changed into y before 4; as evypa., from the root evy: 
so a dental before » is changed into o, as rerelopa, from the 
root we. The termination of the first person plural also ‘com- 
mences with p, and therefore produces the same changes in the 
verbal root to which it is added. The termination of the second 
person singular commences with o (oa:), and the final letter of 
the root to which it is added is subjected to the mutations spe- 
cified in Rule I, page 3, and detailed in the remarks on the first 
future active. The termination of the third person singular 
commences with a smooth letter (rac), and therefore requires the 
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preceding letter to be smooth also; and upon the same principle 
the termination (6e) of the second person plural requires th 
consonant to which it is affixed to be aspirated. The termina- 
tion of the third person plural is yra:, and cannot be used in 
verbs of which the roots terminate in a consonant, because by 
Rule III (page 4) three consonants cannot stand together; a 
periphrasis therefore is adopted, and the perfect participle used 
in conjunction with the third person plural of the present tense 
of the auxiliary eipi. 

The paulo-post future is formed upon the same Rules as those 
indicated for the formation of the first future active, page 18; 
the terminations oa, &c. are substituted for w, es, &c., and the 
reduplication of the perfect is prefixed. 

The first and second futures are both formed by adding their 
respective terminations as given above, to the pure root of the 
verb; as the termination of the first future commences with an 
aspirate (6), it requires the final letter of the root, when a con- 
sonant, to be aspirated also. 

The remaining forms of the indicative passive, and their simi- 
larity, in point of terminations, with those of eiyi, are shown in 
the following paradigm : 


SINGULAR. 

1 Pers. . 2 Pers. 3 Pers. 
Pluperfect of eiué . Funv noo To 
Imperfect (fr. rum) érumr-dunv €TUIrT-oVv érumr-ero 
Pluperfect . =. €reruppyv eréruivo e€rérurro. 

PLURAL. 
Pluperfect of elui . fueOa Robe | ivro 
Imperfect (fr. rum) érumr-dpeba érumr-ecbe érémt-ovto 
Pluperfect . =. €reruppeOa erérupbe = reruppevot joa. 
| SINGULAR. 
Imperfect of elui fv fs 9 or hy 
First Aor. (fr. rum) erubd-ny érup6-ns = rip O=n 


Second Aor. érum-nyv  érumens érumen. 


el 
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PLURAL. 
1 Pers. 2 Pers. 3 Pers. 
Impertect of eipé nev nre .  Hoay 
First Aor. (fr. rum) erupd-nuev erupé-nre — erupO-no-av 
Second Aorist érum-npev érun-nre erumr-noay. 


The remarks, made page 21, concerning the formation of the 
perfect passive, apply equally to that of the pluperfect, and will 
suffice for the explanation of the third line of this paradigm. 

The observations made on the first and second futures passive, 
apply to the first and second aorists. 

The following paradigms exhibit the other moods of the pas- 
sive, compared with those of eit: 


Subj. Mood, Pres. & Imp. of eiyé . S 7s 7 dpe Fre dor 
First Aorist Subj. of rumrw . rTuP0-6 <5 -7 -apev -nTe -doe 
Becond Aorist Subj. . . .TUT-O 7S -f] -Gpev -7Te -Gor. 


The perfect subjunctive is formed by means of the subjunctive 
of efzé and the perfect participle, as reruppévos d, &c. 
Present Tense Subj. rumr-wyat -9 -nras -dpeba -nobe -wvrat. 


OPTATIVE MOOD. 


Pr. T. Opt. of eld einv eins ein  elnuev einre etnoay or elev 
First Aorist . rup6-einv -eins -ein -einuev -einre -elnoay 
Second Aorist tum-einy -eins -ein -einuev -einre -einoay. 


The perfect optative is formed by means of the present tense 
optative of eiué and the perfect participle, as rerunpévos etny, &c. 


Fut.T. Opt.ofeluc  éo-oiuny -ow -otro = €a--ol pea - 010 Oe. -owvr0 
Present. TunT-oipny -o10 -o1ro §=—_ -oipt€Oa ~ 01a De -owwro 
First Future . tudOna-oluny -ovo -orro -oipeba -ocobe -owro 
Second Future . tvumno-oluny -owo -otro § -oipeba -cic be -owro 
P. P. Fut. or 3d Fut. reruyy-oluny -o10 -orro §~—- -oijte Ba -o1r Be -owvro 
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IMPERATIVE MOOD. 
2 Pers. Sing. 3Persa. 2 Pers. Pi. 3 Pers. 


Imperative of eipi. tos €ore §€ore foTecay 
First Aorist . rupé-nr -ITe “Te = -77Twoay 
Second Aorist . rum-nth -7Te -"Te = -7y7T@c ay 
Present . . TUNT-ov -éc6a -exbe -dabecap 
Perfeet .  . wTéru-fo (rerud)-Se -Be  -Gecar. 
INFINITIVE MOOD. 
Future Inf. ofeivi —. . . €e-erbas 
Present . . . . . runr-eo6as 
Perfect. - . . . rerdp-Bas 
P. P. Future . . . . . Teri-eoOa 
First Future. . . . . tupOno-eobas 
Second Future . . . . Tunno-ecba 
Present Infin. ofeiyi . 2. wijwtsétet 
roppsijva 
Tur-nvas. 
PARTICIPLES. 
Masc Fem. Neut. 
Part. Future of eipi . €a-dpsevos 7] oy 
Present Part. . TunT-dpevos 0 ov 
Perfect. . . TeTup-peéevos ) oy 
P. P. Future . reruyy-dpevos 7 ov 
First Futare . . tupOna-dpevos n ov 
Second Future Tumno-dpevos 7 oy 
First Aorist . . tupb-cis “oa ep 
Second Aorist . tur-eis -oa Ss -&. 


The middle voice is generally conjugated like the passive, and 
can only be distinguished from the passive, in point of significa- 
tion, by means of the context: it possesses, however, future and 
sorist forms peculiar to itself. The two futures are formed pre- 
cisely like those of the active voice, except that the terminations 
eum, 9, era, &c. are substituted for those of the active future ; 
e. g. ruyoua, from riyw; dyyeAedpat, contr. dyyeAovpa, from 
dyyedéow, contr. dyyeAa. 
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The aorist middle is formed from the aorist active by the 
addition of pny to the final a of the active, as éruapyny, from 
éruya. The aorist is characterized by a in all the moods except 
the subjunctive; e. g. 


OPTATIVE. IMPERATIVE. 
1 Pers. 2 Pers. 3 Pers, 2 Pers. 8 Pers. 
Sing. rup-aipny -ato -airo -as -a0bw 
Plural. ruy-aipeOa -acOe -awvro -avGe = =—_- -d wor 


{nfin, ruyy-acGat Partic. -dpevos -7 op. 


Contracted verbs will be readily distinguished from the regu- 
lar uncontracted forms by reference to the rules of contraction, 
page 5. Verbs, of which the root terminates in a vowel, are 
susceptible of contraction in the present and imperfect tense of 
all the moods, and are therefore called contracted (or pure) 
verbs: e.g. gidéw is by Rule 3 contracted to Gs, purée to 


Pareis, &c. 


VERBS IN p.—Some verbs having roots terminating in ¢, a, 
o, and v, have a peculiar mode of forming the present, imperfect, 
and second aorist tenses; they are technically called “ verbs in 
pu,” because they form the Ist pers. sing. pres. indic., by adding 
ps instead of » (as in other verbs) to the root. The terminations . 
are, however, formed upon the same analogy as those already 
described ; and these irregular tenses only differ from the cor- 
responding tenses of other verbs in the following particulars : 


1. The letter ¢ is prefixed to the root of the verb, and the final 
vowel of the root is lengthened inethe three persons singular of 
the indicative mood ; as f-srn-ju, from wrd-w. Where euphony 
will permit, the initial consonant of the root is prefixed to this 
additional «, as 8-3-4, from 5d6-@; when the root begins with 
an aspirate, the corresponding smooth is prefixed, as ri-@n-su, 
from 6€-w. Dissyllable and a few other roots take no prefix, as 
Beixry-yt, from deucv-o. 

2. The terminations added to these irregular tenses commence 
with a consonant, which is joined to the final vowel of the root : 
as dd-pev, pa-re, &c., not -opev, -ere, as in other verbs. 
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The terminations of the subjunctive are precisely the same as 
in other verbs (as @, 7s, 7, &c.) except in verbs of which the 
root ends in o, when all the persons are formed with a, as @, 
os, @, &c. The terminations of the optative conjoin « with the 
final vowel of the verb, as lora-i-ny, riOe-i-ny. 

The imperfect, active and passive, are formed, as in other 
verbs, immediately from the present, by prefixing the augment, 
as gn-pl, €-py-v: when the prefix « is used, it remains unaltered 
in the imperfect, as farn-y, imp. frry-v. 

The second aorist differs only from the imperfect in rejecting 
whatever prefix may stand before the root of the verb in the pre- 
sent tense; for which it substitutes the simple augment e, as 
€-8ev, from di-Saps; €-crny, from t-ornu. 

Observe, that most of the verbs in ps form the first aorist in 
xa, as €6nxa, €Onxas, €6ynxe, &c. The auxiliary eivi, J am, is. 
placed in the following paradigm to show the analogy running 
through the formation of verbs in pe: Eiui, J am, proceeds from 
the obs. root €; and elu, I go, from iw. 








SINGULAR. 
1. riOn-ps (I place) iorn-ps (I stand) Oide-ps (I give) 
2. —-¢ —— «¢ — of 
3. —-o8 — -08 — -ct. 
PLURAL. 
1. ribe-pev iora-pev di80-pev 
2. — -re — -TE — -T¢ 
3. — -io8 or act — ot — -vo.toravh 
SINGULAR. 
1. tops (I send) eips (I go) eiat (I am) 
Q. —-5 ets or €¢ els or €¢ 
3. —-ot eiot €oTi. 
PLURAL. 
1. fe-pev t-pev éoper 
2, —-rTe i-T€ €are 
3. —~-iore f-ot or ele or tact eal. 
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IMPERFECT TENSE. 


Singular. 
1. érifn-y = torn-v BiB wey in-y el-y oo} + 
2. —-s —-s — ines eles  —-s 


The 3rd pers. sing. is the same as the Ist pers., but omitting 
the final letter. 


Plural. 
1. éride-pew iora-pev did0-pev te -pev t-pev = =pep 
2. —-re — -Te —-Te —-TE tere n-re 
3. —-cavy —-cav —-cavy —-cav f-cav j-oap. 


The second aorist is formed by prefixing e to the pure root of 
the verb, and adding the terminations of the imperfect. 


Singular. Ploral. 
Z6n-» -s €6n €0e-pev oTe “cay 
€oTn-v so -s €oTn €orn-pev = =Te -cay 
@w-v ws do. €do-pey -TE -oay. 
IMPERATIVE MOOD, PRESENT TENSE. 
Singular. 
2. ribe-re tora-0 . did80-6e te-Ot «=tOcoret to-O& or €vo 
3. relé-Tw lord-To &8dé-ra = sle-.@ = t-Tw éo-Te. 
Plural. 
2. ride-re tora-te dido-re te-re t-re =. Ewer 


8. rBé-rwcay iora-trwcay $8é6-Tecay te-Tocay (-Twcay eo-THOCAY. 


SECOND AORIST. 


Singular. Plural. 
bes O€-Tw Gé-re = = Ok rworav 
orn = orn-te OTH-TE oTHTwray 
dds b6-Tw dd-re dérwcay 
és éTw ere érwoay. 


OPTATIVE MOOD, PRESENT TENSE. 


Singular. 
1. ribel-nv iarat-ny di80i-nv  fei-nv —_lol-nv or Tous ef -nv 
9. —-ns — -ns —-ns —-ns  ioi-ns — -n 
5 i ie -y _—tol-n — -n. 
Plural. 
1. riOei-nuey — -nuey — -ynuev — -nuev iol -nuey — -npev 
2. —-nre — -nre —entTe —-nT€ —-nTe —onTeE 


3. —-ynoav — -noay —-noav — -noav — -noay — -noa» 
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SECOND AORIST. 
Singular. Plaral. 
Gci-ne ns pe ve = Nay 
orai-ny — — — — — 
doi-eny = — . — — — — 
el-ny —_-_ — — — — 
SUBJUNCTIVE MOOD, PRESENT TENSE. 
Singular. 
Tt0-@ igr-@ 88-0 i-@ t-@ & 
—-s |. —-js — -os iens t-ns ne 
—§ -f —-6@ WH tt & 
Plural. 
— -dpev —-dpev —-apev i-dper t-opeyr dyes 
—-7Te |3=—— pre — -Gre i-jre i-nre = re 
—-d0t — -d0t — -d01 i-dos [t-oot doc. 
SECOND AORIST. 
66 Ons OF Oipev Gyre daar 
oTG OTS OT] OT-Gpev -NTE -@0t 
8 = Bas, 9 8G d-Guev OTe §=— - 
& ns ri] Spey ire dere. 
INFINITIVE MOOD. 
PRESENT. SECOND AORIST. 
riOeovat bet-var 
iord-vat OTH-vat 
didd-vat 8ov-vat 
ié-vat to send. €t-vat. 
ié-vat to go. 
eé-vat to be. 
PARTICIPLES. 
PRESENT. SECOND AOBIST. 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
riO-cis —-eiaa — ey beis bcioa bev 
ior-ds —-aca —-ay . otds otaca  orday 
38-008 —-ovca — -dv Sous dovca 8dr 
leis i-eioa i-év ets eioa ev. 
tov i-ovca besy 
Oy ovca ov 


TO THE GREEK TESTAMENT, — 29 


As the tenses of the passive and middle voice are all formed 
from the corresponding tenses of the active; by inserting the 
appropriate terminations, one verb will sufficé to show the con- 
struction of the others ; 


INDICATIVE MOOD. 
Present, Passive, and Middle. Imperfect, Passive, and Middle. 
ride-pat, oat, tat, peOa, oOe, vrar. ériOé-pnv, oo, TO, peOa, wOe, vro. 


SECOND AORIST MIDDLE. 


€0é-unv -co contr.-ov -To -ueOa -obe -vro. 


IMPERATIVE MOOD. 
2 Pers. 3 Pers, 2 Pers, 3 Pers. 
Present. riGe-co -c0w -obe -c6woap. 


2 Pers. Sing. 3 Pers. Sing. 2 Pers. Pl. 3 Pers. Pl. 
Sec. Aor. Mid. 6é-c0 (contr. Gov)  Gé-cbw -obe -76acap. 


OPTATIVE MOOD. 
Present. riGei-pny -0 -To, &e. Sec. Aor. Mid. Oei-p:nv -o -ro, &e. 


SUBJUNCTIVE MOOD. 
Present. T:0-@pas -7 -fjrat, &. Sec. Aor, Mid. O-@pat -7 -7Tat, & 


INFINITIVE MOOD. 


Present. tibe-cOas Sec. Aor. Mid. 6€-08at. 
PARTICIPLES. 
Present. Ti0é-psevos -7 -ov Sec. Aor. Mid. Ué-pevos -7 -ov, 


The remaining tenses of verbs in yx, of which the principal 
are shown in the following paradigm, are formed after the 
analogy of verbs in o: 


Present. Future. First Aor. Perf. Act. Perf. Pass. Fut. Paas. 
riOnus Onow Onna rébexa rébeya  reOnoopa 
tornps oTnoTw éornxa orabnoopat 


dideps Sara edaxa Séduoxa Sé8onpa 806nocoua 
inpt UT send) jow ea eixa etpat éOnoopas. 
8 
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Dersctive ann IngeauLar Verus.—Verbs are called irre- 
gular when any addition or change of lettets is introduced into 
the root. Sometimes, for instance, the root is lengthened by the 
addition of r, as in rumr-w (J strike) from rum; Bddwr-w (7 
injure) from B\a8 : sometimes a palatal or a dental is superseded 
by oo or tr, as xnpicow (1 proclaim) from xnpux; mpaco or 
mparreo I do, from xpay. The double letter ¢ (=8c) often takes 
the place of a dental, and even of a palatal, and is sometimes 
placed after the final vowel of some roots ; as ppd{w (J tell), root 
ppad; xpatw (I cry), root xpay; dpudte (I fit), root dppé. In 
many cases ox is inserted in the root, as ynpd-ox-w (I grow old), 
root ynpa; dddoxcw (I teach), root ddax; perdonw (I know), 
root yo. These irregularities, however, occur only in the pre- 
sent and imperfect tenses, the rest of the verb being formed from 
the original root. 

Some verbs of which the roots terminate in a consonant, form 
their perfect and pluperfect tenses as if a vowel were attached to 
the end of the root, as pepevnxa (I hare remained), root peve, 
original root pev; so BeBAnxa (I have thrown) for BéBadnxa, root 
Bax. 

Defective verbs are those of which some tenses have been lost 
or have fallen into disuse : the deficiency is supplied by borrow- 
ing the missing tenses from other verbs of similar signification ; 
e.g. etAov, the aorist of the root «A (signifying to tnke) having 
no present tense of its own, assumes the present and several other 
tenses, from the root afpe; thus, alpéw (I take), perf. 7pnxa. 


INDECLINABLE Wokps of Particyss.—Certain classes of 
words, namely, prepositions, conjunctions, and adverbs, are not 
susceptible of declension, but retain their primitive form, what- 
ever relation they may bear to other words of the same sentence. 

The use and office of particles are exemplified in Part IT, and 
a list of prepositions with the cases they govern, is given in 
Part ITT. 





PART II. 


SERMON ON THE MOUNT. 
Ssctrion L Mar. v. 3—138. 
ANALYSIS OF WORDS IN SECTION I. 


Ix this section there are eight examples of words forming the 
nom. case plural in o: (according to the formula page 6) ; the 
nom. case sing. in each instance ends in os, and the gen. in ov. 


paxdapt-o. happy eipnvorros-of peacemakers 

NTw@X=0i poor vi-oi sons 

avr-oi they dedtarypév-oe persecuted 
(Perf. Par. Passa. of d:inw) 

rabap-ot pure Wevddpev-or lying. 


(Pres. Par. Mid. of pevdw) 


Contrast this mode of forming the nom. plural with that of 
the third declension (see page 8), of which this section affords 
the following examples : 


aevOourr-es mourners, formed by changing the final os of the 


gen. sing. (sevOovvros) into es; the nom. sing. is the pres. par.. 


wevéewy, contr. wevOay. 

mewavr-es those hungering ; gen. sing. mevdovros, contr. met- 
vevros; nom. sing. wewdwy, contr. wewdy, pres. par. of meiwdw ; 
root zreiva hunger. 

Supavr-es those thirsting ; gen. sing. diavros (contr.), nom. 
sing. dua, par. pres. of dipdo, contr. kid; derived fr. dios 
thirst. 


ail 
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éXenpuov-es merciful ; gen. sing. éAenpovos nom. sing. €Aenpor; 
derived fr. édcos pity. 

mpa-eis mild, meek; this is a contracted form of the nom. pl. 
nom. sing. mpqis, ia, v. 


The following three adjectives and nine substantives also occur 
in Section I: 


wovnpés fem. d neut. dy, evil. 

modus fem. sroAA7 neut. roAv, much, great. 

way neut. sing. of which the nom. mase. is mas fem. sraca. 

peoOds (nom. sing.) reward; gen. ov, 6.* 

eds (nom. sing.) God ; gen. ov, 6. 

ovpavey (gen. pl.) of heavens; nom. sing. ovpavds gen. ov, 6. 

BaowXela (nom. sing.) kingdom ; gen. as, 7. 

capi (dat. sing.) in heart ; nom. sing. xapdia, gen. as, 7. 

Sixatoovrny (acc. sing.) righteousness : nom. sing. dixaroovvy; gen. 
NS, 7 

viv (ace. sing.) earth; nom. sing. 73 gen. y7s, 7). 

arveupart (dat. sing.) in spirit; nom. eing. avedpua; gen. ros, Td, 
root wvéw, I breathe. 


pia (nom. and acc. sing.) gen. ros, Td, word. 


For the Article and Personal Pronouns the student is referred 
to pp. 18, 14. 


II. Verss.—The following are examples of the first future 
passive : 


KAn-Onoovrat, 3 pers. pl. 1 fut. pass. from xaAéw, I call, fut. act. ow, 
perf, xéxAnxa, by syncope for xexaA\nxa. 

qmapa-KAn-Onoovrat, same as the above, being compounded of mapa 
to, and xadéo, I call. 

xoprac-Onoovras, 8 pers. pl. 1 fut. pass. from xopraa, I satisfy, 
fut. act. dow, perf. xexdpraxa; root xépros, grass, provender. 

€\en-Oncovrat, 8 pers. pl. 1 fut. pass. from éAeéw, &, fut. act. EAenow, 
perf. nAénka, perf. pass, WAénuat; root €Aens, mercy. 


* The Article is here and elsewhere placed after the genitive case of the 
noun, to denote its gender. 
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The following are examples of the first future active and 
middle : 

SWovrat, 8 pers. pl. 1 fut, mid. from dmropat, I see, aor. 1 mid. 
@dpny, perf. pass. dapat. 

KAnpovoznoovat, 8 pers. pl. 1 fut. act. from kAnpovopéw, contr. &, I 
inherit, pf. cexAnpordpnxa; root KAnpos, a lot. 


There are three instances of the aorist, subjunctive mood, 
active : . 

éverdiowas (vy final before a vowel), 8 pers. pl. 1 aor. subj. from dvet- 
dife, fut. dverdiow, perf. dveldixa 3 root Gvecdos, reproach. 

didfwort, 8 pers. pl. 1 aor. subj. from d:axe@, I persecute, fut. diofo, 
aor. 1. édfw&a, perf. pass. Sediaypat. 

eiwot, 8 pers. pl. 2 aor. subj. from émw, I say, aor. 1. edra, aor. 2. 

? 

elzrov. 


Likewise two instances of the imperative mood, viz. 

xaipere, 2 pers. pl. pres. from yaipw, I rejoice, fut. yapa, perf. 
Kexapnka. 

ayadAtaaGe, 2 pers. pl. pres. mid. contracted form, from ayaAXido, 


fat. dow. 
(N.B. For the verb eiui, I am, see Part I.) 


Tlf. Pasricirs.—The following indeclinable words occur in 
this section : | 


Ors for, that Gray when ovr so, thus 
kai and, also xaO or xatd against yap for 

ig @e 3 

€vexey or €veka on account of ev in po before. 


Secrion I. 
DIVIDED INTO PHRASES — Mat. v. 3—13. 


Ver. 3. Maxdptos of wrwxol ro mvevpate drt aitav dorw 


Blessed are the poor in spirit ; for theirs is 
) Bacidela rey ovpavar. 4. Maxdptot of rrevOovvres- 
the kingdom of the heavens. Blessed are they that mourn; 
@ b Ud é @ “ 
ore avrol mapaxdnOnoovras. 5. Maxaptot ot mpaets- 
for they shall be comforted. Blessed are the meek ; 


Ste avrot kAnpuvouncovow Thy yav. G6. Maxdpros of mewavres 
for they shall inherit the earth. Blessed ure they that do hunger 
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kat Siwpavres rny Suxatoocuvny’ Ore abvrot xopragOngovrat. 

and thirst after righteousness ; for they shall be filled. 

7. Maxdptos of €Xenpoves’ drs avrot édenOncovrat. 
Blessed are the merciful, for they shall obtain mercy. 

8. Maxdptot of xabapol rH kapdig' = Ss abrol ray Oedy dyovrat. 
Blessed are the pure in heart ; for they shall see God. 

9. Maxdptos of eipnvorrotot’ Ste avrot viol Geov KAnOnoovras. 
Blessed are the peacemakers; for they shall be called sons of God. 

10. Maxdptot of Sed:arypévoe Evexev Sexarcoovyns: ore 

Blessed are they that have been persecuted for righteousness’ sake, for 

auTaéy eorw 7 Bacweia rdy olpaviy. 11. Maxdptoi éore Gray 

theirs is the kingdom of the heavens. Blessed are ye when 

dverSiowow tas Kai &idtoor Kal etrrwos Tay momnpdy 

men shal! revile you and persecute you, and shall say every evil 

pipa na tpdy Wev8duevoe = Evecey ewov. +12. Xaipere 

word (or thing) against you falsely (or lying) for my sake. Rejoice 


kai dyadAuacbe = Gre 6 pura Ods tay modvs év rois ovpavois® ovre 
and exult, for your reward és great in the heavens: for 
yap @iwtav robs rpopyras _— rods mpd bpav. 

thus they persecuted the prophets that were before you. 


GRAMMATICAL ReMARKS.—Ver.3. In the first clause of this 
verse, observe the exemplification of a rule of such frequent 
occurrence, that we need not again refer to it, viz. the agreement 
of the article (oi) and the adjective (uaxdpeo:) with the noun 
to which they belong (mrwxoi), in number, gender, and case. 
IIrwxot ( poor) is here, as in English, an adjective substantively 
used. Sometimes mraxds is translated beggar, see Lu. 16. 20, 
“there was a certain beggar.” The word rrayds conveys the 
idea of utter beggary and destitution, and in this respect differs 
in meaning from the word mens, which also signifies a poor 
man, but one who gets a livelihood by labour: this latter word 
occurs in 2 Cor. 9. 9, “he hath given to the poor,” rots révnow. 

With respect to the article, it will be observed, here and else- 
where, that it is sometimes used precisely as in English; and 
that it is also sometimes prefixed, as in French, Italian, &c., to 
nouns having a definite signification. It will be likewise seen 
from this first clause that, by throwing the article and noun into 
the dative case, the same meaning is conveyed as by our pre- 
position in. 
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The particle dr: is used in this and the following verses in 
a causal signification, equivalent to because or for. For further 
instanees of its application, see Part ITI. 

The pronoun atray (gen. of avrdés) here stands instead of 
& possessive pronoun. 

The expression 7 Baowela ray ovpavay is peculiar to Matthew, 
and occurs six times in the sermon before us. The other inspired 
writers substitute the phrase “ kingdom of God” (see Lu. 6. 20); 
and this latter phrase, although not rejected by Matthew, occurs 
only once in this sermon (chap. 6. ver. 33), and only three times 
besides in the whole Gospel. According to the Hebrew idiom, 
the word Aeaven is here plural, for Jewish writers speak of a 
plurality of heavens; and in the Hebrew language the word 
heaven has, in fact, no singular. See Dan. 4. 26, “the heavens 
do rule.” 

Ver. 4. A participle, preceded by an article, often in Greek 
bears the same signification as a pronoun, a relative, and a verb 
in English; thus, in this verse, the words oi srevOobvres are equi- 
valent in meaning to the phrase ‘they who mourn.” 

Although in Greek, as in English, each of the three persuns 
singular and plural has a pronoun belonging to it (as ¢yé I, ov 
thou, &e., see Part I), yet the pronoun airds is very commonly 
placed as a substitute for these pronouns. It is more especially 
used instead of the pronouns of the third person, singular and 
plural; thus adroi is here used as the third person plural, atid 
signifies they. The same mode of using this pronoun is to be 
remarked in the following verses. 

The verb wapaxaAé is an example of the force of prepositions 
in composition. The verb xadéw simply signifies fo call (see 
ver. 9); -but when mapa, fo, is prefixed, it conveys the idea of 
comforting, encouraging, and exhorting, an idea evidently arising 
from the expression fo call to. 

Ver. 5. The transitive verb xAnpovopnoovas (shall inherit) 
here governs, as in English, the acc. case. The word yf (acc. 
yjv) is sometimes used to denote the earth in its widest sense, 
that is, as opposed to the heavens and the sea; and sometimes to 
denote a particular portion of land, or a country 

Ver. 6. The participles wewavres and Supdrres, with the 
article prefixed, are used here in the same way as that indicated 
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Much misapprehension exists concerning the meaning of the 
word mpopnrns: it has generally been regarded as equivalent to 
our word prophet or seer, whereas it might more justly be trans- 
lated a proclaimer, for it strictly signifies one who speaks for 
another, and more especially, in the classics, one who makes 
known the will of a god: pavris is the classical term for a seer 
or diviner. 

In the final clause of this verse, a peculiarity of the Greek lan- 
guage is exemplified in the use of the article (rovs) where we use 
the relative and the verb. 


Sscrion IL 
ANALYSIS OF WORDS — Mat. v. 13—17. 


In this section there are eight examples of the acc. case; this 
case, in the first and second declensions, ends in », and in the 
third declension in a (see Part I). The neuter plural acc. ends 
in a in all three declensions. 


Avxvoy, ace. sing. lamp, nom. Avyvos, gen. ov, J. 

Avuxviay, ace. sing. (lamp-stand or candlestick) nom. Avxvéa, 
gen. as, 7. 

aurév, acc. sing. it, nom. airés, arn, adrd. 

pddtov, ace, sing. measure of capacity, nom. pddsos, gen. ov, 6. 

marépa, acc. sing. father, third decl. nom. warnp, gen. pos. 

ovdey, ace. sing. nothing, nom. ovde/s, ovdepia, odder, 

kaAd, neut. acc. pl. from KaAdds, 7), Ov. 

epya, neut. ac. pl. nom. épyoy, gen. ov, 7d. 


Of the following eight nouns occurring in this section, the 
first three are in the genitive, and the remainder in the nomi- 
native case : 

xéopou, gen. sing. world, nom. xéopos, 6. 

dpous, gen. sing. contr. for dpeos, hill, nom. dpos, rd. 
dvOparey, gen. pl. men, nom. dvOpwros, gen. sing. ov, 6. 
das, nom. sing. salt, gen. ros, Td. 

das, nom. sing. light, gen. dards, ro. 

mods, nom. sing. city, gen. Attic. ews, 4. 

Retwevm nom. sing. fem. partic. pres. from xeipat, I lie 
oixia, nom. sing. house, gen. as, 7. 
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IL Verss.—Ciosely connected with the above noun das, 
salt, is the verb dAi<w, J salt, here used in the first future tense, . 
third person singular, ddcoOnoera. 

Of the verbs here subjoined, because ocourring in this section, 
it will be observed that the first three are in the infinitive mood, 
the next three in the subjunctive mood, and the remainder in the 
present tense of the indicative mood. 

BAnOnva, aor. 1. inf. pass. fr. BdAA@, I cast, fat. Bode. ‘ Observe 
that the perfect is formed by changing the @ of the fut. into nea, and 
omitting a, thus, Bé8Anxa; aor. 1. éBAnOnv. 

xpuBinvat, aor. 2. inf. pass. fr. xpuTrw, I hide, fut. yw, perf. ga, 
aor. 2. €xpuBny. 

xararraretoOat, pres. inf. pass. contr. fr. caTaTraTéw, contr. @, fut. frw, 
perf. nxa; xard, down, sraréo, I tread. 

two (y final before vowel), 3 pers. pl. aor. 2. subj. from eda, I see, 
fut. elropuas, aor. 2. €idav and ior. 

Sofdewot, 3 pers. pl. aor. 1. subj. fr. Bofatw, fut. dow, perf. axa, 
aor. 1, édc£aca: root ddga, glory. 

pwpav07, 8 pera, sing. aor. 1. subj. pass. fr, uwpalyw, fut. wwpard, perf. 
peumparyKa, aor. 1. uwpava: root pwpds, insipid. 

loxvet, 8 pers. sing. pres. fr. loxvw, fat. ow, perf. ka: root loxus, 
strength. 

Adpret, 3 pers. sing. pres. fr. Adymro, I light, fut. yo. Observe 
that Aapyyara@ (8 pers. sing. aor. 1. imper.) also occurs in this section. 

xaiovot, 3 pers. pl. pres. fr. xatw, I burn, fut. xavow (hence the 
English word caustic), perf. kexavxa. 

ribéacw (or ribeiow), 8 pers. pl. pres. fr. riOnut, fut. Onow, perf. 
rébexa. See page 26. 

dvvaras, 8 pers. sing. pres. fr. Suvayua, fut. Surropat: root 8u- 
vas, power. 


III. Parricrxs.—In addition to those mentioned page 33, 
the following particles occur in this section : 


éay if ei jx] unless, if not — émdv@ above, upon 

d€ but €£o without GAX’ or (before a con- 
eonant) aAAd 

eis to or unto iwd under é7i On or upon 

éy in ov not, no ores that, eo that 


ere farther, yet, henceforth. ovd¢ neither, not even. umpooGev before. 
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Sscrion II. 
DIVIDED INTO PHRASES — Mar. v. 13-17. 


Ver. 13. ‘Ypeis dare rd Aas ris yys* dv 86 7d Das peopavOy, 

Ye are the salt ofthe earth; but if the salt have lost its savour, 
év rim ddtoOnceras ; 
wherewith shall it be salted? or, wherewithal shall its saltness be restored ? 
els ovdev loyves ert, el pi) BAnOnvas fn, Kal xarawarei- 
It is henceforth good for nothing, but to be sast out, and be tredden 
cba ind rév avOparwv. 14. ‘Ypueis dove rb Pas rov edopov’ ov 
under foot of men. Ye are the light of the world. A 
Suvarat dds KpuByvat, émdvw Gpovs xesuern. 15. odd xaiover 
city cannot be hid that is set on a hill. Neither do men 
AUXVOW cai rOéaow apréy tmd roy pddiov, dA’ ent rv 
light @ candle and put it under the bushel] ; but on the eandle- 
Avxvlay, Kat Adyares Tact Trois év TH oixig. 16. ovrw Aapydro 
stick, and it gives light to all that are in the house. Thus let your 
rd pas tuav eunporbev trav avOpaneav, dros Bwow tpayv ra 
light shine before men, that they may see your 
Kada& épya, Kat Sofdowar rv warépa ipay dv év rois ovpavois. 
good works, and glorify your Father that is in the heaven. 


GRAMMATICAL RemarKs.—Ver. 13. jwpar6y is in the subj. 
mood because preceded by édy; for édy (like if in English), re- 
quires the subj. after it. 

There are two negative particles in Greek, ov and py: od is 
used when direct denial or negation is intended; 7 is used when 
some condition is implied, or reservation made. 

“Ef, from éx or é&, is one of the adverbs that are formed from 
prepositions by adding w; they all signify place: to this class 
belong dyw (from dvd) above, xdrw, below, eiow, within, and érave, 
for which see ver. 14. 

The prep. tid here signifies instrumentality, and governs the 
genitive case, being equivalent to our prep. dy; in ver. 15 it 
governs the acc., and signifies under. 

Ver. 14. Advapas answers to our auxiliary verbs may and 
can. 

Adverbs derived from prepositions can govern the same cases 
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as the preposition whence they are derived: thus, dpous is in the 
gen. case, because preceded by émdvw, an adverb deriving its 
origin from emi, Observe that émi governs the gen., when it 
signifies on, af, in, or near. 

Ver. 15. Ovdé is a compound of the negative ov and the con- 
junction d¢.—Note that all the verbs in this verse have the nom. 
case implied and not expressed. 

The word here translated bushel (zé8:0s) was a measure of 
capacity, containing rather more than a peck. The article stands 
before pédiow and Avyviay, candlestick, just as in English we 
commonly prefix the definite article to the name of those domes- 
tic implements of which we possess but one. 

Three cases are admissible after éri: here it signifies upon, 
and is followed by the accusative. See ver. 14. 

In the last clause of this verse observe that the article (rois) is 
used in Greek where we employ the relative; and, moreover, 
that it agrees with its antecedent (war) in gender, number, and 
case. 

Ver. 16. In this verse ovrw and émws may be called correla- 
tive or reciprocal words, as the former signifies so, the latter 
that : ovrw is derived from the demonstrative pronoun ovros, this, 
and is written ovrws, for the sake of euphony, before a vowel : 
ras is derived from ras, how, and is followed by the subjunctive. 

Observe, again, in this verse, the frequent employment in 
Greek of the genitive case of the personal, instead of the posses- 
sive pronoun. Observe, likewise, the position of this genitive in 
the sentence; sometimes, as in the first clause of this verse, it 
follows the noun (rd das tpaev); sometimes, as in the third 
clause, it precedes the article, adjective, and noun. 

“Eumpoobey governs the gen. case; it isa compound word, com- 
posed of év, in, pd, before, and the termination 6ev, which denotes 
generally motion from a point: o is inserted for the sake of 
euphony, and » becomes p» before the labial w, according to the 
rule, page 4. The whole word corresponds in its various appli- 
cations, with our adverb before. 

In the last clause of this verse, observe that the article (rév) 
suffices to convey an idea which in: English requires to be 
expressed by means of a relative and a verb. 
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Section III. 
ANALYSIS OF WORDS — Mar. v. 17~—21. 


Of the nouns and adjectives (not previously examined) occur- 
ring in this section, five are in the gen. case plural. 


évroAGy, gen. pl. of évroAn, command, gen. sing. js, 7). 

rovray, gen. pl. of the demon. pron. ovros, arn, rovro. 

€Xaxiorwy, gen. pl. of €Adxtoros, n, ov, regular superlative of 
é\axvs, small. 

ypapparéwy, gen. pl. of ypapparevs, scribe, gen. sing. €os, 6: root 
ypdappa, letter. 

papicaioy, gen. pl. of Papicaios, gen. sing. ov, 6. 

vdpov, ace. sing. of yduos, law, gen. ov, 6. 

Kepaia, nom. sing. tittle, gen. as, 7. 

péeyas, peyddn, péya, great, gen. peyddou, peydAns, eyddov. 


els, ula, v, one, gen. dvds, pds, évds. 


II. Vsrss.—Of the verbs occurring in this section, two are 
in the infinitive, two in the indicative, and eight in the subjunc- 
tive mood. . 

Karadvoat, aor. 1. inf. fr. karadve, fut. tow, perf. vxa, aor. 1. indic. 
xaréAvoa: compounded of xard, intens., Avw, I loosen. 

awAnp@oat, aor. 1. inf. fr. rAnpdew, contr. @, fut. @ow, perf. wxa, 
aor. 1. indic. érAnpwoa, deriv. fr. rAnpns, full. 

Aéyoo, Ist pers, sing. pres. indic., I say, fut. Aéfw, perf. NeAexa. 

#AGov, 1st pers. sing. aor. 2. indic. (by syncope for 7AvGov) pres. indie. 
€pxouat, I come, fut. éAevoopat, perf. fAvOa. 

eloéAOnre, 2 pers. pl. aor. 2. subj. fr. elo€pyopuat, compounded of es, 
to, and épyopa, I come or go. See above. 

mapeéAGn, 8 pers. sing. aor. 2. subj. from mapépyouat, compounded of 
sapd, by, and épxopat, I come or go. See above. 

vouionre, 2 pers. pl. aor. 1. subj. fr. voi¢w, fut. iow, perf. ixa, aor. 1. 
évéuuca: deriv. fr. »dpos, law. 

srownoy, 8 pers. sing. aor. 1. subj. fr. woséw, I do, fut. now, perf. Ka. 

meptorceny, 8 pers. sing. aor. 1, subj. fr. reptoceda, fut. evow, aor. 1 
indio. éreploaevea : deriv. fr. mepioods, abundant. 
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Avoy, 8 pers. sing. aor. 1. subj. fr. \v@, fut. Avow, perf. A€AvKa, aor. 1. 
€Avoa. See above, xaradvw. 

dcdaEy, 8 pers. sing. aor. 1. subj. fr. diddoxw, I teach, fut. fo, perf. 
xa, aor. 1. éd/da£a. 

yévnrat, 3 pers. sing. aor. 2. subj. mid. fr. yivojas, fut. pass. yernOi- 
gopat, pass. perf. yeyéwnpat, 1 fut. mid. yevnoopat, perf. mid. yéyova. 


Til. Parricurs.—The following particles occur in this 
section : 
or, either (see below) €ac Gy until (see below) ovp therefore 


duny verily and from wheLoy more (see below) 
yap for ira Iota (letter 2) —_— eis: to or into. 


Secrion III. 
DIVIDED INTO PHRASES — Mar. v. 17—21. 
Ver. 17. My voulonre dr: RAOov katradvoas Tov vdpoy jj 
Think not that I am come to destroy the law or the 

Tovs mpopyras’ ovx FAOov xaraAvoa GAAG mAnpaca. 18. *Apny 
prophets. I am not come to destroy, but to fulfil. For 
vip Atyw piv, gos dy rapéAOy 6 ovpavds xain yn, iara év 
verily I say unto you, Till heaven and earth pags, one jot 
ij pia xepaia ou pay wapeAGy ad Tov vdpov, éws av mdyra 
or one tittle shall in no wise pass from the law, till all be 

id é Fy ? > ’ a“ > a o a 
yevnra, 19. °Os édv ody Avoy piay tay évrohOy ToUTAV Tov 
fulfilled. Whosoever therefore shall break one of these least com- 
€Xaxlorov, cat &:ddaEp otra 
mandments, (or one of the least of these commandments,) and shall teach 
rovs avOpwmous, éAdyioros KAnOnoera ev TH Bacideia tov ov- 


men 80, he shall be called the least in the kingdom of heaven ;* 
pavav’ bs 8 dy rroiujon nai didakn, otros péyas KAnOnoera 


but whosoever shall do and teach them, the same shall be called 
év t7 Baci\ela tev ovpavav. 20. Adyw yap tytv, Gre édy pi) rre- 
gréat in the kingdom of heaven. For I say unto you, That except your 


pircebon 4 Sixaootvn bpev metov Tov ypapparéwy nal papr- 
righteousness shall abound (or exceed) above that of the Scribes and Phari- 
caiwy, ov py eioédOnre eis rv Baoidelay rev obpavar. 
aces, ye shall in no case enter into the kingdom of heaven. 


* Heaven is, according to the idiom of our language, spoken of in the 
singular number. 
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GRAMMATICAL Remarxs.—Ver. 17. The particle 7, here 
equivalent in meaning to our word o7, is sometimes put at the 
beginning of a question, and then answers to our whether; it is 
thus used in this sermon, chap. 7. ver. 9.—Observe that the inf. 
mood is here used as in English, to denote the end or motive of 
an action. 

Ver. 18. "Auny is a Hebrew word (jON) signifying truth 
and faithfulness, and is hence used as an adverb of affirmation. 

“Es dv, followed by a subjunctive, signifies fill, until. The 
Greek language is particularly rich in particles. We have no 
word precisely answering to the particle d», although it is in 
some respects equivalent to the Latin forté, and to our probably : 
its general effect in a sentence is, to render the assertion con- 
ditional or dependent on circumstances. 

In the second phrase of this verse it is remarkable that, con- 
trary to the general analogy of language, the verb (rapéA@y) is 
in the singular number, although the two nouns (ovpavyds and 
yn) in the nom. case, joined together by the copulative conj. «ai, 
would seem to require the verb connected with them to be in the 
plural number. Here, however, the verb agrees only with the 
' noun that stands next to it, and the second noun must therefore _ 
.be regarded as a supplemental idea. 

Iota being the smallest letter in the Greek alphabet, is here 
used as a term expressive of minuteness ; and xepaia (which sig- 
nifies the small point or curve attached to some of the Hebrew 
letters) here conveys the idea of the smallest possible fragmentary 
part. 

Ov pn, an expression formed by the union of both negative 
particles, is an emphatic negation, and may be translated “ by 
no means,” “in no wise.” ‘Two negatives in Greek strengthen 
each other. 

*Anéd, primarily signifying from, is a preposition which always 
governs the genitive case. 

An ellipsis of the noun takes place after wdyra, but may readily 
be supplied from the context. 

Ver.19. The relative ds is equivalent to who; and éay, though 
its primary signification is if, is here used instead of dv. Observe 
that «vy, when added to relatives, often corresponds with our word 
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soever; édv is used in the same way Mat. 8. 19, and in many 
other places : like all compounds of dy, it requires the subj. mood 
after it. “Av is also used indefinitely in the sense of soever, 
towards the close of this verse. 

In the second phrase of this verse observe that, contrary to 
our idiom, the words qualifying the noun (évroAdy) are placed 
after it; observe likewise the illustration of a very common 
idiom in the repetition of the article (rév) before the adjective. 

Verbs signifying to teack are followed in Greek by the acc. 
case: see the third clause of this verse. 

Verbs signifying to call, to name, and the like, take the same 
case in Greek as that which precedes them in English; thus, 
€Adxtoros is in the nom. case, because the verb xcAnOnoera: is (in 
English) preceded by the nom. case he, understood though not 
expressed in Greek. 

Ver. 20. The dative case is governed by most verbs which 
in English are followed by the preposition fo: hence tpiv is 
governed by Ady. ° 

*Eav pn, literally if not, or unless. 

TlAciov is the neuter of mAcioy (gen. ovos), an irregular com- 
_ parative from woAvs, many, of which the superlative is mAcioros . 
Observe in this instance, as elsewhere, that a comparative is» 
always followed by the gen. case. 

Eis is a prep. which always governs the acc. case, and implies 
a motion into. 


Section IV. 
ANALYSIS OF WORDS — Mart. v. 21—27. 

Of the following nouns, adjectives, and participles, occurring 
in Section IV, eight are in the nom. case. 

"Opyi{épevos, gen. ov, partic. pres. pass. fr. dpyl{w: root édpyn, 
anger. 

evvody, partic. pres. act. fr. evvoéw, compounded of ¢, well, vdos, 
mind. 

wup, gen. mupds, rd. 

avridixos, adversary, gen. ov, compounded of ayri, against, din, 
lawsuit. 
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. innpérys, gen. ov (literally, under-rower), minister, servant. 
KpiTis, gen. ov, 6; root xpivw, I judge. 
_ Kptots, gen. ews, 4, judgment. 
a8eddds, brother, gen. ov, 6. 
8apoy, nom. and aco. sing. gift; gen. ov, Td; root disap. 
G@ucactnpioy, nom. and acc. sing.; gen. ov,rd; root 60, I sacri- 
fice. 
yéevvay, ace. sing. of yeevva ; gen. ns, 7). 
€oXarov, aco. sing. and nom. neut. of €xyarTos, 7, ov. 
guAaxny, ace. sing. of duAaxy, prison; gen. js. 
xodpdyrny, ace. sing. of xodpdayrns, farthing; gen. ov. 
ovvedpic, dat. sing. of cvvedptov, sanhedrim ; gen. ov, Td. 
60, dat. sing. of d3ds, a Way ; gen. ov 
dpxaiots, dat. pl. of dpyxatos, aia, aioy ; root apxn- 
mparov, neut. of mparos, first, adverbially used. 
pepe, voc. sing. of pwpds, tasteless, insipid, foolish. 
“Paxd, a Syriac word. See p. 47. 


IL Verrss: 


*Heoveare, 2 pers. pl. aor. 1. act. fr. axovw, I hear; fut. ovca, 
perf. 7jxouka. 

"Eppe , 8 pers. sing. aor. 1. pass. (for éppy6n) fr. péw; fut. pyee, 
perf. &ppnxa, I say. 

BAnOhon, 2 pers. sing. fut. 1. pass. fr. BaAAw, I throw; fut. Bara, 
perf. BéBAnxa, aor. 2. {Badov. 

€xet, 3 pers. sing. fr. €yw, I have; imperf. efyov, fut. fo and 
TXNTw. 

bovevon, 8 pers. sing. aor. 1. subj. fr. povetw, I slay ; fut. evow, 
perf. metpdvevxa, aor. 1. épdvevoa. 

mpoodépys, 2 pers. sing. pres. subj. fr. mpoodéepa, compounded of 
mpds and épw, I bear; fut. rporoicw, aor. 1. mpoonveyxa. 

pmo Oys, 2 pers. sing. aor. 1. subj. fr. pydopat, contr. Gua, I remem- 
ber; fut. prnoopuac, perf. péuynpat, aor. 1. €uvnoOny. 

qwapade, 8 pers. sing. sor. 2. subj. fr. wapadidwpus, compounded of 
wapa and Oidmput, E give. See page 27 for the conjug. of didwpc. 

arodos, 2 pers. sing. aor. 2. subj. fr. drodidwpt, compounded of azo 


und 8idwp, I give: See above. 
4 
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e£€Oys, 2 pers. sing. aor. 3. subj. fr. €fépxopat, compounded of ef 
and épxopuat, I come or go, for which see Analysis of Seotion III. 

Umaye, 2 pers. sing. pres. imper. fr. brdye@, compounded of dd and 
yo, fut. d£w, perf. imjya. 

dqbes, 2 pers. sing. aor. 2. imper. fr. dpinps, fut. abnow, perf. adeixa, 
aor. 1. adyxa. 

dtadAcynOt, 2 pers. sing. aor. 2. imper. pass. fr. 8cadAavow, fat. Ew, 
perf. ya, compounded of dtd and adAAdooe, I change. 


Ill. Panrricres.—The following indeclinable words occur 
in Section IV: 


ein rashly, without xaxei, and there; Grou, Attic for obrivos; 
cause for xal éxei. see below 

exet there rére then éws Srov until 

exeiOev thence Tax quickly prrore lest. 

kata against pera or per’, with 


Section IV. 
DIVIDED INTO PHRASES— Mar. v. 21—27. 


Ver. 21. "Hxovoare dre éppéOn rots dpxaiots" 
Ye have heard that it was said by (or to) them of old 


Ov hovevoeis” bs & av hovevon, Evoxos eoras 
time, Thou shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in 
Th Kkpicet: 22. "Eye 8€ Adyw tiv, dre was 6 dpyi- 
danger of the judgment. But I say unto you, That whosoever 
(spevos oO adeA@ avrod eixn, Evoxos Extras TH Kpicet: 


is angry with his brother without cause, shall be in danger of the 

bs & dy etry rH aderAP@ avrod, ‘Para, voxos ~rra ro 
judgment; and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger 
cuvedpio: bs 8 dv etary: Mope, €voxos torat els ry 
of the council; buat whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of 
yéevvay Tov trupés. 23. "Edy ov mpoodépns ro dapév cou ent rd 


hell fire. Therefore if thou bring thy gift to the 
Ovctacrnpiov, kaxei pmo Ons Grit 6 ddeAdds gov = Fyet vi Kara 
altar, and there rememberest that thy brother hath ought against 


~ 


gov, 24. “Ades éxet rd 8apdy cou Eumpoober Tov Guacacrnpion, 
thee, Leave there thy gift before the altar, 
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kal Umaye, mparov Baddaynhs ro GdeaAGH cov, cai rére €AOov 
and go thy way; firet be reconciled to thy brother, and then come 
spdodepe Td 8apdv cov. 25. “Iobt eivomy rq avrdixg ov raxd, 
and offer thy gift. Agree with thy adversary quickly, 
éws Grou ef év Th dG per avrou’ = =—s_ wore ce mapade 6 avridixos 
whiles thou art in the way with him; lest at any time the adversary de- 
TO) KptTy, kal 6 kpitns oe napade rq Onmnpéry, xal eis 
liver thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou 
gvAakhy BrAnOnon. 26. ’Apny Aeyw oot, od pry eEEAONS exetOer, 
be cast into prison. Verily I say unto thee, Thou shalt by no 


€ws dy amodes tov €xxarov Kodparrny. 
means come out thence _ till thou hast paid the uttermost farthing. 


GramMaTICAL Remarxs.—Ver.21]. The words rois dpyaios, 
being in the dative case, may be translated either fo or by them 
of old time; the nature of the context seems to require the latter 
rendering. 

The adjective évoyos, which in this and the following verse is 
followed by the dative case, signifies liable to, or obnoxious to. 
Elsewhere it is followed by a genitive, and signifies guilty of; 
see 1 Co. 11. 27: both significations spring from the primary 
meaning of the verb évéxouas (of which évoyos is a derivative), 
and which is a compound of éy in, and ¢y@ fo hold. Od dovetoas 
is an instance of the future tense of the indicative, used instead 
of the imperative. 

Ver. 22. Here the participle (dpy{cpevos) preceded by the 
article is, to all intents and purposes, a noun, and the adjective 
was, like éxaoros, here signifies each or every one. 

‘Para is a Syriac term expressive of contempt, literally sig- 
nifying empty; the word might therefore be translated “vain 
empty fellow.” 

Mapes signifies primarily, insipid, tasteless; see the verb po- 
paiyw, in the first section. When applied metaphorically, paps 
signifies foolish, stupid. 

In the last clause of this verse there is an ellipsis of the verb 
PrAnOnva, to be cast. . 

Ver. 23. Kard is used with a genitive to signify shooting at 
’ a mark, and hence, generally, it means against; its primary sig- 
nification, however, is from, or rather, down from, with a geni- 


tive. For its other significations see Part IT. . 
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Ver. 24. Observe that the literal rendering of the last clause 
in this verse would he, “and then, having come, (é€dOd», 2 aor. 
partic.) offer thy gift; this is another peculiarity in the use of 
the Greek participle, and is here properly rendered into English 
by means of two verbs in the imperative mood. 

Ver. 25. "Ews drov is an elliptical phrase signifying whilst, 
the word time being omitted. The prep. pera with a gen. sig- 
nifies with ; when followed by an accus. it signifies after. 

_ Ver. 26. The termination Oey is added to denote motion from 
a place; thus, éxeiJer signifies literally from there. 

The xo8pavrns (Latin quadrans) seems to have been the small- 
est brass coin among the Romans, equal in value to about three- 
fourths of our farthing. 


Sgcrion V. 
ANALYSIS OF WORDS — Mart. ¥. 27--33. 


The following nouns, adjectives, and participles occur in this 
section : 

épbarpds, eye, gen. ov, 6, root drropua, I see. 

deEcds, fem. d, neut. dy, right. 

oGpa, body, gen. ros, rd. 

xeip, hand, gen. pds, 7. 

BAérrev, nom. partic. pres. fr. BAera, I see; gen. ovros. 

Adyov, gen. of Aéyos, 6, a word or cause. 

mopveias, gen. sing. of sropvela, 7, fornication. 

peAQy, gen. pl. of zéAos, eos, rd, member, limb. 

yuvaixa, ace. sing. of yuvy ; gen. yuvaueds, 7, woman, wife, 

dAoy, neut. or ace. sing. of dAos, 7, ov, all, the whole. 

droordotov, aco. and nom. sing. gen. ov, rd, writing of divorce- 
ment. 

drroNeAupévny, ace. sing. fem. partic. perf. pass. fr. drodvw, I 
divorce. 


II. Vxrss.—Of the verbs occurring in this section, three 
are in the indicative, three in the subjunctive, and three in the 
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imperative mood. ‘There are likewise four examples of the verb 
oe 

porxyevo. 

Motyevoeis, 2 pers. sing. 1 fut. 

€poixevoey, 8 pers. sing. imperf. | potyevo, fut. evow, perf. pepoi- 

potxao Oat, pres. inf. xevea—to commit adultery. 

potxarat, 3 sing. pres, passive 

oxavdaniCer, 3 pers. sing. pres. fr. cxavdaAXilw, fut. iow, perf. €oxav- 
ddAtka. See below Rem. on Ver. 29. 

cupéepet, 8 pers, sing. pres. fr. cuppépa, fut. cvvoiow, aor. 1. cuvn= 
veyka, compounded of ovy, together, and pep, I bring. 

qo, 8 pers. sing. pres. fr. rolw, I do, contr. @, fut. now, perf. 
merroinna. 

yaunoy), 3 pers. sing. aor. 1. subj. fr. yapew, contr. &, fut. now, perf. 
yeyapunxa, deriv. fr. yduos, marriage. 

drroAvo7}, 8 pers. sing. aor. 1, subj. fr. droAvw, fut. vow, perf. drro- 
AéAvka, compounded of az, from, Ava, I loose. 

dmréAnrat, 3 pers. sing. aor. 2. subj. mid. fr. dd\Avpe or drod\Avo, 
fut. droAéow, perf. dr@Xexa, compounded of amd, and GAAupt, | kill. 

€xxowov, 2 pers. sing. aor. 1. imper. fr. exxéwra@, fat. dyyw, perf. 
_éxxéxotha, compounded of éx, off, and xérrw, I cut. 

éfeXe, 2 pers. sing. aor. 2. imper. fr. é£arpéw, fut. now, fut. Enpnka, 
aor. 2. €£eiAov, compounded of €£, out, and aipéw, I take. 

Bade, 2 pers. sing. aor. 2. imper. (also, 8ANOn, 8 pers. sing. aor. 1. subj. 
pass.) fr. Baddow, I throw, fut. Bada, perf. BéBAnxa, aor. 2. €Badov. 

€ppé6n, 8 pers. sing. aor. 1. pass. indic. (for ¢6670n) fr. péw, I say, 
fat. pnow, perf. Eppnxa, aor. 1. éppeeny. 

érOupijoaty, aor. 1. infin. fr. émOupéo, fut. now, perf. emreOvpyea, 
compounded of ér/, intensive, and duds, desire, inclination. 


I. Particrzs.— The following indeclinable words occur in 
this section : 
apés to; see Part III. iva that, in order that 
#0n now, already ei if 
aré from mapextés (with gen.) saving, except. 
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Section V. 
DIVIDED INTO PHRASES — Mar. v. 27—83. 
Ver. 27. "Hrotaare Sri €ppé6n rois dpyxators. 

Ye have heard that it was said by (or to) them of old time, 
Ov potyetoets® 28. “Eye dé Acyw tpiv, dre was 6 
Thou shalt not commit adultery. But Isay unto you, That whosoever 
B\érev -yuvaixa mpos 7d érsOvpnoas abrys #3n epolyevoey 
looketh on a woman to lust after her, hath committed 
abrny év ry xapdia abrov. 29. El 8€ 6 dbOarpds vou 6 defids 
adultery with her already in hisheart. And if thy right eye offend (or 
oxavdanriver oe, fede avrov xai Bade ard gov: aupepe ydp cos 
ensnare) thee, pluck it out, and cast it from thee: for it is profitable 


tva arrdAnrat év rév peAGy gov, cai py Gdov Td odpd cov 
for thee that one of thy members perish, and not that thy whole body 
BrnOp eis yeervay. 30. Kal ef 7 deftd cov yelp oxavdarife oe, 
should be cast into hell. And if thy right hand offend (or ensnare) thee, 
exxo\pov abriy kai Bade ard gov’ = wupepet yap vot iva amdAnras 
cut it off and cast it from thee: for it is profitable for thee that one 
év rev pedGv gov, nat px) GAov rd cHpd cov BAnOy eis yeevvay. 
of thy members perish, and not that thy whole body should be cast 
31. "Eppebn 8e, Gre 89 dy drrokvay THY yuvaixa 
into hell. It hath been said, |§ Whosoever shall put away his 
atrov, 8érw ary droorrdcwy: 32. "Ey 3¢ Aéyo 
wife, let him give her a writing of divorcement: But I say unto 


tbpiv, dre 8s dv drodvon thy yuvaira abrov, traperrés Adyou 

you, That whosoever shall put away his wife, saving for the cause of 
qopveias, wowet avrny potxyac bat: nat 8s day arode- 
fornication, causeth her to commit adultery: and whosoever shall 


upérmy yapnoy, poryxarat. 
marry her that is divorced, committeth adultery. 


GRAMMATICAL Remarxs.—Ver. 28. The construction of the 
second phrase in this verse is precisely analogous to that of the 
second phrase in ver. 22. Although used in such constructions 
as these in the place of nouns and pronouns, participles still 
evince their participation in the nature of verbs, by requiring the 
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same case after them as the verb whence they are derived; thus, 
in this instance, BAérev (seeing) is followed by an accusative 
case (yuvaixa). Observe that verbs indicating the use of the 
senses, with the exception of that of sight, govern the genitive. 
In the third phrase of this verse, observe that the article is pre- 
fixed to the infinitive, according to an idiom of very frequent 
occurrence in Greek, which. permits the infinitive to be used 
substantively. 

Ver. 29. The adjective, preceded by an article, is often, for 
greater emphasis, placed after the noun it qualifies: for an ex- 
ample of this idiom, see the first clause of this verse. 

Where no uncertainty is denoted, «i, if, is followed by the 
indicative mood : see the first clause. 

The verb cxavdadifo is an immediate derivative of the noun 
oxaveadov, which properly signifies the stick of a trap on which 
the bait is fastened, and by means of which the animal is entrap- 
ped, for the trap springs when the stick is touched. Bysynec- 
doche, the word oxdv8adov was also commonly used to denote 
& snare or trap, and hence a stumbling-block. The signification 
of the verb in this passage is doubtless ‘“‘to ensnare one to the 
commission of sin.” 

Suphépw, which primarily signifies simply to bring together, 
is also used in a sense equivalent to our English phrase “to con- 
duce (con duco) to one’s welfare ;” in this sense it is often, as in 
this verse, used impersonally (¢e. g. cuspeper), and may be trans- 
lated, “it is advantageous, or profitable.” Observe that it is 
invariably followed by a dative. 

A peculiar emphasis is given to the adjective when, as in the 
last clause of this verse, it is made to precede the article of the 
noun it qualifies ;—<cAo» ro cGpa. 

Téevva is a corruption of two Hebrew words, signifying the 
Valley of Hinnom, which was the place in which the idolatrous 
Jews sacrificed their children, offering them by fire to Moloch. 
Hence the word is often used in the New Testament to denote 
hell-fire, or hell. 

Ver. 31 Observe that the word dr: is often used as introduc- 
tory to a quotation or recital, simply, as it were, to call attention 
to the fact that the words cited are those of another. 
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- “Amoordotoy (from adiornu, I depart) here signifies a deed or 
legal instrument of divorce. 

Ver. 32. Adyos (from Aéya, I speak) signifies a word, a say- 
ing, or a discourse; and, secondly, the subject of a discourse, the 
reason, cause, &c. Elsewhere it is used with reference to the 
second person in the ‘Trinity, the ‘*‘ Word” of God. 

In the last clause of this verse, the participle (dmoAeAupévny) 
serves to convey with great precision the same idea that, to be 
expressed in English, requires the intervention of an antecedent, 
a relative, and a verb. Observe that this participle is governed 
in the accusative case by the verb yaunon, which it precedes. 


Section VI. 
ANALYSIS OF WORDS — Mart. v. 33—43. 


The following nouns, adjectives, and participles, occur in this 
section : 


“Yrrorddcov, footstool, gen. ov, 6, compounded of trod, under, and 
ous, foot. 

meptoady, neut. nom. and ace. of repiocds, 7, dv, abundant. 

iudriov, garment, mantle, gen. ov, Td. . 

pirsoy, mile, gen. ov, Td. 

Opdvos, throne, ov, 6. 

‘IepoodAvpa, Jerusalem, gen. wy, Ta. 

xerov, vest, tunic, gen. avos, d. 

Bagréws, gen. sing. Attic of Baasdevs, 6, king. 

Kupio, dat. sing. of Kupios, Lord, gen. ov, 6. 

xethaAjj, dat. sing. of kepadry, head, gen. 7s) 7. 

Oédovre, dat. sing. of OéXwy, part. pres. of 6€Aw, I wish. 

airovynt, dat. sing. of alray, part. pres. of alréw, I ask. 

Aevary, acc. sing. of AeuKds, 7, dv, white. 

GAAny, ace. sing. of dAAos, GAAn, GAXo, other. 

péAawway, ace. sing. of pe Aas, péAarva, pédAar, black. 

ounyéva, aco. sing. of orayov, a cheek, gen. vos, é. 

rpixa, ace. sing. of Opi£, hair, gen. rpixds, 7). See Rule IV, p. 4. 

éddvra, acc. sing. of ddovs, tooth, gen. ddévros, 6 

Gpxous, ace. pl. of Gpxos, Oath, gen. ov, 6. 
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TI. Varss.—Of the following verbs, five occur in the in- 
finitive mood, and three in the first future tense indicative : 


"Opéoat, aor. 1. inf. (also Gudoys, 2 pers. sing. aor. 1. subj.) fr. uvupe, 
I swear, fut. dudow (as if from Gud), perf. dpoxa, aor. 1. Gpora. 

Gyriornvat, aor. 2. inf. fr. avéiornus, fut. avriornow, perf. avé- 
oTnka, aor. 1. ayréatnoa. Comp. of avri, against, torn, I place. 

xptOnvas, aor. 1. inf. pass. fr. kpiva, to judge, pass. to be engaged 
in a trial or lawsuit, fat. cpio, perf. xéxpexa. 

SaveicacOa, aor. 1. inf. mid. fr. Savifw, fut. eiow, perf. Seddverxa, 
deriv. fr. Sdvecov, a loan. 

AaBeiv, aor. 2. inf. fr. NazBavw, I take, fat. AnWopat, perf. \eAnha, 
-aor. 2. €AaBov. 

€ropxnoes, 2 pers. sing. 1 fut. fr. émtopxéw, fut. now, perf. émibp- 
xnka, compounded of ém/, against, and dpxos, an oath. 

pantoes, 8 pers. sing. fut. 1. fr. pazri{w, I strike, fut. iow, perf. 
éppdmexa, deriv. fr. paris, a rod. 

dyyapevoet, 8 pers. sing. fut. fr. ayyapevw, perf. nyydpeuxa, deriv. 
fr, dyyapos, @ courier. See below. 

arpéyoy, 2 pers. sing. aor. 1. imp. fr. orpepe, I turn, fut. yo, perf. 
éorpea. 

drootpadys, 2 pers. sing aor. 2. subj. pass. fr. droorpepo, com- 
pounded of dad, from, and orpépw, I turn. See above. 


II. Paxrricirs.—This section contains the following inde- 
clinable words - 


wdAwv again pare neither ov no, nay 
pry not eis into, gen. motion to- dvi for, instead of 
OAws wholly wards (see page 44) 8 but, and 


p47) SKos not at all vai yea 


Section VI. 
DIVIDED INTO PHRASES — Mar. v. 33—48. 
Ver. 33. dA nxovoare dre éppeOn rots apyaiors- 
Again, ye have heard that it hath been said by (or to) them 
Ovx émiopxnoets, drodeces 5¢ Te 
of old time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto 


54 PRACTICAL GUIDE 


Kupie rots dpxous gov. 34. "Eya 38 yw tyiv, pa) dpdoa Aws 
the Lord thine oaths: But I say unto you, Swear not at all: 
pyre ev rp obpare, Ore Opdvos dati rov Oeod- 35. Myre év rH yi; 
neither by heaven; for it is God's throne: Nor by the earth ; 
Gre tronddcéy dort roy rodéy abtov- ante eis “lepooddvpa, rt 
for it is his footstool : neither by Jerusalem ; for 
wdhis €ori rou peydAou Bacireas: 36. Mire ey rq xeaAg oov 
it is the city of the great king ; Neither shalt thou swear 
oudons, rt ob Sivacat piav rplya Neuxny h uéAasway trovRoas. 
by thy head, because thou canst not make one hair white or blaek. 
37. “Eorw d¢ 6 Adyos dpay, vat val’ od ob- ro 8¢ srepioody 
But let your commanication be, Yca, yea; Nay, nay: for whatsoever is 
ToUT@P ék TOU movnpou éoTw. 38. "Hxovcare Sri éppébn ’OOadr- 
more than these, cometh of evil. Ye have heard that it hath been 
pov avri épOadpod, xal cddvra avri dddvros. 89. "Eya 8¢ Neyo 
said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: Bat I say unto 
piv, pe) GvrioTnvas rp wovnp@ = —s GAN’ Goss oe parice: emt riv 
you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on 
deftdv cov curydva, orpéyor aire kai ray GdAnv. 40. Kal re 
the right cheek, turn to him the other also: And if 
G€Xovri coe KprOnvat, kal Tov xit@va wou AaBeiv, ages 
any man will sue thee at the law, § and take away thy coat, let 
ait@ kal rd iudriov. 41. Kai doris ve dyyapevzer pidsov ep, 
him have thy cloak also. And whosoever shall compel thee to go a mile, 


Unaye per airov 800. 42. Te airoivri oe didou- kal Tov 
go with him twain. Give to him that asketh thee, and from 


Oédovra and god 8aveicacOa, pr) aGroorpagpis. 
him that would borrow of thee, turn not thou away. 


GRAMMATICAL Remarxs.— Ver. 33. Aodidom is com- 
pounded of dad, from (or back again), and di3mu, IF give, and 
signifies to repay, restore, return, reward. "Amodi8wps cpxovs, 
followed, as here, by a dative, signifies, to fulfil the oaths taken 
to @ person. 

Ver. 34. The verb dusiew, to swear, is commonly followed 
by the preposition xara, see He. vi. 13, or by the accusative case 
alone: see Ja. v.12. In this, however, and the following verses, 
the verb dusvew is followed by év and the dative, which is a 
Hellenistical form of expression. 

Ver. 35. The insertion of rév rodav airot (of his feet) after 
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twonddvov (footstool) is contrary to our idiom, and is what gram- 
marians call a pleonasm or redundancy. 

Ver. 37. In the latter clause of this verse, rd repurady, the 
nom. of the verb ¢orw, answers to the phrase “ whatsoever is 
more,” and is another example of the use of the neuter article in 
communicating an adverbial signification. Mepsocodv, like all 
words partaking of the nature of a comparative, is followed by a 
genitive case. 

Ver. 38. "Avri is always followed by a genitive, and signifies 
Sor, instead of. 

Ver. 39. In composition, the signification of dvri is generally 
against; avrurrnva, therefore signifies to stand ayainst, or resist. 
For the force and application of this verb, see 2 Tim. 3.8. The 
adjective sovnpds is used substantively here and in ver. 37, and 
signifies abstract evil. 

Ver. 40. rq OéAovre is governed in the dative by ddes, a verb 
occurring in the last clause of the verse. O¢dev, like the French 
vouloir, signifies both to will and to wish. 

*Adinue has all the range of signification that might be expected 
from its derivation (ad, from, and ty, J send); it signifies not 
only to send from or away, but to dismiss, put away (as a wife), 
yield, forsake, leave, let alone, omit, remit, forgive (as sins or 
debts) ; see ver. 24; and, as in this case, to permit, suffer, or let. 

Ver. 41. ’Ayyapevo is a verb derived from the noun dyyapos, 
which signifies a royal messenger among the Persians. By a Per- 
sian law, these messengers were empowered to press ships, horses, 
and even men into the public service, when requisite, for the more 
speedy transmission of royal edicts: hence dyyapevw denotes the 
enforcement of some service or assistance. 


Section VII. 
ANALYSIS OF WORDS — Mart. v. 43—48. 
I. The following nouns, adjectives, and participles occur in 
this section . 
TeASvat, nom. pl. of reAdvns, tax-gatherer, gen. ov. 
réXeot, nom. pl. of réAetos, fem. ia, neut. tov, root redcw, I 


perfect 
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énmnpeafovrwy, gen. pl. part. pres. fr. emped{o, I use despitefully. 
Sctoxdvrey, gen. pl. part. pres. fr. didxo, I persecute. 
poverty, dat. pl. part. pres. (nom. peo @y) fr. prod, I hate. 
dyanavras, ace. pl. part. pres. (nom. dyaméy) fr. cyanrde, I love. 
Karapwpevous, ace. pl. part. pres. fr. xarapdopat, I curse. 
Gyabovs, ace. pl. of dyabds, 7, dv, good. 
adixous, ace. pl. of ddcxos, n, ov, unjust. 
€xOpéy, ace. sing. of €xOpds, gen. ov, enemy. 
HAtoy, ace. sing. of HALos, SUN, gen. ov. 
pévoy, ace. sing. of pdvos, 7, ov, alone. 


Il. Verss: 


"Ayamnoets, 2 pers. sing. fut. 1; also dyamare, 2 pers. pl. pres, imp. 
and ayarnonre, 2 pers. pl. aor. 1. subj. fr. dyad, I love. 

puonoes, 2 pers. sing. fut. 1. fr. puoéw, I hate, fut. now, perf. 
uepionKxa. 

evAoyeire, 2 pers. pl. pres. imp. fr. evAoyéw, fut. now, perf. evrAd- 
ynxa, compounded of ed, well, and Adyos. 

ampooevxerOe, 2 pers. pl. pres. imp. pass. fr. mporevxopat, fut. ev- 
Eonar, compounded of mpds, to, and edyopat, I pray. 

domdonoe, 2 pers. pl. aor. 1, subj. mid. fr. domd{opat, I embrace, 
fut. doopat, perf. pass, fomragpat. 

avaréd\Xe, it rises, 8 pers. sing. pres. indic. fut. dvareA@, perf. ava- 
réra\xa, aor. 1. avérei\a. 

Bpéxet, it rains, 3 pers. sing. pres. indic. fut. Bpéfw, perf. BeBpexa, 
aor. 1. Bpefa. 


Ill. Parricues: 


kas handsomely, well €av yap, if for; te. for if 
aAnciov near (see Rem. on Ver. 33) = ovyé not 
Ureép over Govrep just as, like as. 


Secnon VII. 
DIVIDED INTO PHRASES — Mar. y. 43—48. 


Ver. 43. "Hxovoare Ore éppéOn’ Ayarhoes roe 
Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love 
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wAnciov gov, xal ponoes rov éxOpdv gov. 44. ’Eya 8¢ Aéya 
thy neighbour, and hate thine enemy. Bat I say unto 
tpiv, *“AyanGre rovs éyOpots tudy, ebdoyeire rovs karapwpévous 
you, Love your enemies, bless them that curse you, 
bpas, Kkadds toueire rovs pucovvras tuas, Kal mpoaedyeaOe irrép 

do good to them that hate you, and pray for them which 
tav emnpeadvray ipas, Kat Seoxdvrov tyds. 45. “Oras ye- 
despitefully use you, and persecute you ; That ye may 
ynoGe viol rov rarpis Upaey Tov év ovpayois, Gre Tow TF ALov avroU 
be the children of your Father which isin heaven: for he maketh his sun 
dvaré\Xeu él rrovnpods Kal ayabods, kal Bpéxes emt Sixalous nai 
to rise on the evil and on the good, and sendeth rain on the just 
adixous. 46. ’Eav yap dyannonre rovs ayanavras ipas, 
and on the unjust. For if ye love them which love you, 
riva piobdy exere ; ovyi kat ol rehdvat rd avrd rovovet; 47. Kal 
what reward have ye? do not even the publicans the same? and 
day domdonabe rovs ddeAgovs tpav pdvov, ri mepiowoy sroseire ; 
if ye salute your brethren only, what do ye more than 

avy? xal of reXGvat ovTw mroodow; 48. "Eceobe ody 

others ? do not even the publicans so? Be ye there- 
Upeis réAeror, Gomwep 6 rrarnp bpav 6 év rots odpavois rédewds ort. 
fore perfect, even as your Father which fs in heaven is perfect. 


GRAMMATICAL Remarxs.—Ver. 43. sxAnciov is an adverb 
signifying near, and is here used substantively, denoting neigh- 
bour, i.e. one who is near. 

Ver. 44. Although the primary signification of tdrép is above, 
over, it is used with a genitive to signify for, in behalf of, on 
account of. 

Ver. 45. The construction of the latter part of the first clause 
of this verse merits attention . observe the omission of the verb 
to be, which omission, as we have before remarked, frequently 
takes place in Greek, and requires to be supplied in English. 

*Ava, in composition, signifies up; dvaréAdw therefore signifies 
to-arise or spring up; see Mat. 4. 16, e¢ al.: here, however, this 
verb is used transitively (like the Hebrew conjugation Hiphil), 
signifying to cause to rise: Bpéxe, which generally signifies 
aimply it rains, is here used transitively in the sense of “he 
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causes to rain;” the omission of the nominative with this verb is 
according to the regular idiom of the Janguage. 

Ver. 46. ovyi (fr. ody, not) is often used with an interro- 
gation instead of’ ov, not. 

The red@vas were collectors of the revenue or public taxes ; 
the word is compounded of réAos, éaz, and dvéopa, to buy or 
farm: on account both of their office (as collectors of Roman 
tribute) and of the rapacity they frequently evinced, they were 
regarded with contempt by their countrymen in general. 

avrds, when used as an adjective before a noun, signifies self: 
rd avro signifies “the same,” i.e. the same thing, xpyua being 
omitted. 

Ver. 47. Médvov (the neuter of pdvos, alone) is here used ad- 
verbially, and indeed the neuters of most adjectives are frequently 
employed in a similar manner to supply the place of adverbs : 
this is likewise the case, in this verse, with mepioady, the neuter 
of reptoads, abundant, exceeding. ; 

Ver. 48. In the latter clause of this verse observe, as was 
remarked above, that in some constructions the article is in con- 
stant use where we use the relative; the precision of meaning 
communicated by the introduction of the article, renders the 
insertion of the copula unnecessary, it being clearly understood 
from the context. “Eoeoée affords another instance of the future 
tense of the indicative being used instead of the imperative mood. 


Section VIII. . 
ANALYSIS OF WORDS — Mar. vi. 1—5. 

Of the nouns and adjectives occurring in this section, four are 
in the dative, three in the nominative, and one in the accusative 
case. 

“EXenpoovmmp, aco. sing. of éAequocumn, gen. ns, root €Aeos, pity. 

aptorepds, nom. masc. fem. d, neat. dy, left. 


de£cds, nom. maso. fem. a, neut. dy, right. 
inroxptrai, nom. pl. of toxperns, hypocrite, gen ov, 6, 





TO THE GREEK TESTAMENT. 59 


guvaywyais, dat. pl. of cuvcywyy, synagogue, gen. 7s, Hp. 
ptpats, dat. pl. of Adpn, street, gen. ns, 7. 

kpunt@, dat. sing. of xpumrds, 7, dv, hidden. 

chavepg, dat. sing. of @avepds, 4, dv, manifest. 


II. VEnRss; 

Llpooéxere, 2 pers. pl. pres. and imp. fr. mpowéxa, fut. ew, perf. 
npogéaxnxa, compounded of mpds, to, and xe, I have. 

dréxouct, 8 pers. pl. pres. fr. dwéxe, fut. abefw: see above. 

GeaOnvat, aor. 1. inf. pass. fr. Oedoyat, I see, fut. mid. edoropas, 
perf. pass. reGéapat. 

cadzions, 2 pers. sing. aor. 1. subj. fr. cadsife, fut. iow, aor. 1. 
éodAsia, root odAmey£, trumpet. 

yore, 3 pers. sing. aor. 2. imp. fr. yerhonm, fut. yoooouat, perf 
eyvoxa. 


III. Parricies 

piye is compounded of 47, not, and ye, an expletive particle, and 
signifies if otherwise, else. 

wapd, with gen. from, of; with dat. with; see Rem. on Ver. 1 


Section VIII. 
DIVIDED INTO PHRASES -— Mar. vi. 1—5. 
Ver. 1 LUpocéyere riyv éXenpoovvny dpey, pi) woveiy Cumpoo Ger 
Take heed that your alms be not done before 

ray avOporayv, mpds rd Oeabjvat avrois: ef Sé pirye pio Ody ovK 
men, to be seen of them: otherwise ye have no 
éxere rapa r@ rarpl bpav ro ev Trois ovpavois. 2. “Oray ody 
reward of (or with) your Father which is in heaven. Therefore 
Toys ekenpoovuyy, - pp oadrilons éunpocbev cov, Sowep 
when thou doest thine alms, do not sound a trumpet before thee, as the 
of droxpiral rotodotw = ev rais ovvayoryais Kal év rais pipats, Gres 


hypocrites do in the synagogues and in the streets, that 
8ofacbaow tnd trav avOparwy. aunv Aéyw bpiv, améxovor ror 
they may have glory of men. Verily I say unto you, They have 


peoOdv atrav. 3. Sov 8€ movovvros EAenuoovy, = psy Furw Hj 
their reward. But when thou doest alms, let not thy 
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apiorepd wou ti rot 7 Sefia cour 4. “Orrws 7 aou 7 EXenpooivn 


left hand know what thy right doeth: That thine alms may be in 
€v TQ kpunt@ Kal 6 rarnp cov 6 Bdérav év r@ KpunTg, _—_abrés 
secret : and thy Father, which seeth in secret, him- 
drosaces cot év TO Pavepe. 

self shall reward thee openly. 


GRAMMATICAL Remarxs.—Ver. 1. Ipoceyw (from pds, to, 
and €xw, I have) signifies to have the mind intent on any sub- 
ject: hence it may be rendered “to apply, to attend, to take heed, 
to beware.” 

Acxatoowvny, righteousness, and not éAenpoowy», is by many 
considered the true reading in this verse. The word éAenpoovwny 
is derived from é¢Aenpwy, merciful, which we have seen Mat. 5. 7, 
and signifies a work of mercy or compassion, especially alms- 
giving. 

El, if, 8¢, but, piyye, otherwise, is an adverbial expression, sig- 
nifying “ but if otherwise, else.” 

Ilapa with the genitive signifies of or on; followed by the 
dative, however, it corresponds very nearly in meaning with the 
French “chez,” and requires to be rendered with; it also occurs 
1 Cor. 3.19; Gal. 3. 11, &c. See the fourth clause of ver. 1. 

Ver. 2. ‘Ymoxpirai primarily signifies actors; and as the 
ancient actors always wore masks, the word was afterwards 
applied to those who act under a mask upon the stage of life ; 
that is to say, deceivers and dissemblers. 

Ver. 3. In this verse is an example of the case absolute ; 
namely, cov socovvros ; here the pronoun and participle are both 
in the genitive case, and stand independently, as it were, of any 
other word in the sentence: time when is thus denoted; fre- 
quently, however, the case absolute denotes the cause of the 
action or event spoken of in the sentence to which it belongs. 
Observe in this verse the omission of the word xeip, hand, after 
dptorepa and defia. 

Ver. 4. The personal pronouns of the nominative case are 
omitted in Greek, unless, as in this instance, peculiar emphasis 
is implied; thus, adrés drodacet coe is rendered “ himself (not 
ke) shall reward thee.” 


, 
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Sgcrion IX. 
ANALYSIS OF WORDS— Mar. vi. 5—9. 

IL. The following nouns, adjectives, and participles occur in this 
section : 

yovias, dat. pl. of yavia, a corner, gen. as, 7. 

modvAoyig, dat. sing. of moAvAcyia, gen. as, 7, compounded of 
woXvs, Many, Aoyia, talk. 

Taptetoy, nom. and ace. storehouse, gen. ov, Td, root rapias, steward. 

Odpay, aco. sing. of dupa, door, gen. as, 1. 

xpelay, aco. sing. of xpela, use, need, gen. as, 7. 

KXeioas, 1 aor. part. fr. xAelw, fut. KAeiow, root KAeis, a key. 

éorares, nom. pl. partic. perf. of tornus, I place, nom. sing. €oras, 
gen. éoraros. 

€Ovxoi, nom. pl. of €Ovixés, 7, dv, heathen, root ros, nation. 

wAareay, gen. pl. of wAareia, fem. of mAatus, broad. 


II. Verss: 

rovoww, 8 pers. pl. pres. fr. firéw, contr. PAG, fut. now, perf. 
sepiAnxa, I love or like. 

Soxovct, 3 pers. pl. pres. fr. Soxéw, contr. 80x, fut. 8d£c, perf. pass. 
dedoypat, I think. 

olde, 8 pers. sing. perf. mid. fr. ef3e, fat. ldo, aor. 2. e8ov, I know. 

eloaxovo Onaovrat, 8 pers. pl. fut. 1. pass. fr. eloakovw@, compounded 
of eis and dxove, I hear. 

airjoat, aor. 1. inf. airéw, contr. alr&, fut. airnow, perf. 7rnka, I ask. 

gavaot, 3 pers. pl. aor. 2. subj. pass. fr. paiva, fut. pave, perf. 


népayxa, I manifest. 


BarroXoynonre, 2 pers. pl. aor. 1. subj. fr. Barrooyée, contr. @, 
I babble, or use vain repetitions ; derived, as some suppose, from 
Battus, the name of a stuttering king of Cyrene (Her. iv, 155), and Adyos, 
a word, a speech. 

SpotoOnre, 2 pers. pl. aor. 1. subj. pass. fr. duo, contr. &, fut. dow, 
perf. Gpoloxa, I make like, assimilate, pass. I am made like, 
become like, derived fr. Suocos, like. 

5 
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Sscrion IX. 
DIVIDED INTO PHRASES — Mar. vi. 5—9. 
Ver. 5. Kat drav mpocvedyy, vtx gay Gorep of troxperat: 

And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites are : 
Sre pudovor ev rais curaywyais, Kal év rais yovias roy wAaTem@py 
for they love in the synagogues, and in the corners of the streets, to 
éoTares mporevxecOa, ows dy pavdct trois dvOperos: aun 
stand praying, that they may be seen of men. Verily 
Aéyw tuivy, Gre arréxoves roy praOdv abrav. 6. Ed b€, Sray 
Isay unto you, They have their reward. But thou, when 


eo a” J “as s ’ a Ld 
wpooevyxn, eloeGe els rd Tapseidy cou, Kal Kreioas Thy Oupay 
thou prayest, enter into thy closet, and having shut thy door, 
gov, mpdcevga to ratpl cov To ev TH KpunT@’ Kal 6 ramnp cov 

pray to thy Father which is in secret ; and thy Father, 

6 Brérov év ro Kpunt@, arosece co ev te avepp. 7. Tpoc- 
which seeth in secret, _ Shall reward thee openly. But 
evydpevos 8é py Barrodoynonre,  Samep of Ovxoi: — 8oxovor 
when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen do: for they 
yap Ore év rH moAvAoyig ab’ray elvaxovabnoovra. 8. Mi ody éuor- 


think that for their much speaking they shall be heard. Be not ye 
wOnre avrois: olde yap 6 rrarip tpav dv ypelay Exere, 


therefore like unto them: for your Father knoweth what things ye have 
mpo Tou tas airnoat atrdv. | 
need of, before ye ask him. | 


GRaMMATICAL Remarxgs.—Ver. 5. Ovx gay: observe that 
the future tense indicative often subserves the purpose of the 
imperative in commanding, exhorting, &c.: in prohibitions it 
takes the negative od (ovx before a vowel), whereas the impera- 
tive and subjunctive moods require in such cases to be preceded 
by pi. 

ouvvayeyn is derived from cuvdye, a verb occurring in ver. 26 
of this chapter, and compounded of ov», together, and dye, J 
bring. The svvaywyai seem here to indicate places of public 
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concourse, whether civil or religious, though commonly the 
Jewish synagogues, or buildings for public worship, were desig- 
nated by this term. 

mAareay (broad ) is an adjective substantively used,é3av, paths, 
highways, or some such word being understood : for the meaning 
is a broad stfeet, or open space. 

The verb daive (from ddos contr. das light) primarily signi- 
fies to bring to light; hence its various meanings, to make clear, to 
display, to exhibit, to explain, &c.: in the passive it may be ren- 
dered to come to light, to be clear or manifest, to be seen, to appear. 

Ver. 7. Tlpocevydpeva, with tdpets understood, though not 
expressed, may here be said to afford an instance of the case 
absolute in the nominative ; as it is the especial province of the 
case absolute to denote &me (and cause), mpocevydsuevot must be 
rendered by the phrase “ when ye pray.” 

€Ovxoi is a derivative of the noun é@yos, nation, a word com- 
monly used by the Jews in speaking of all nations except their 
own. ‘Ey, in, is used in the last clause of this verse instead of 
did, through, or évexa, on account of, for the sake of: the classics 
afford some similar instances. 

The insertion of the preposition e’s before dxovw, I hear, gives 
an intensive signification to the verb, so that it may be rendered 
‘‘ to give heed or attend to.” 

Ver. 8. The perfect tense of some verbs is, from the nature 
of their signification, employed in Greek instead of the present ; 
thus oide, although literally signifying ‘‘ he has known” (being 
part of the perfect tense of cidw) is here used to signify ‘he 
knows.” It may here be observed that the root ef3o or ida, 
though it appears in the Latin, video, I see, and the Sanscrit, 
vid, to know, is completely obsolete in Greek. 

The whole phrase, ‘‘ of what things,” is here expressed by the 
simple relative dv. 

In the last phrase of this verse, observe, first, that the inf. 
mood, though indeclinable in itself, becomes capable of expressing 
the variations of case by means of the article, when used as a 
noun; thus the inf. rot airjoa: may be considered equivalent to 
a noun in the genitive case. Observe, moreover, the exempli- 
fication of the rule that ‘‘ when the infinitive has a subject, that 

Be 
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sulyect is wn the accusative case;” ipas, you, the subject of the 
inf. verb ask, is therefore in the accusative; but in translating 
such a phrase into English, the pronoun (or noun) must be 
placed in the nominative, and the infinitive must be rendered by 
the indicative ; thus, “ ye ask.” 


Section X. 
ANALYSIS OF WORDS — Mar. vi. 9—16. 
I. Nouns anp ADJECTIVES: 


Svopua (or Svupza), name, gen. Tos, rd. 

G€Anpa, will, wish, gen. aros, rd. root 6édw, I wish. 

ovpdvos, heavenly, gen. ov, 6, #, root odpavds, heaven. 

diprov, aco. sing. of dpros, bread, gen. ov, 6. 

emtovctoy, acc. sing. of émovotos, daily or necessary, gen. ov, 6, 1}. 

wetpag Loy, acc. sing. of recpacpos, trial, temptation, gen. ov, 6. 

mapanropara, acc. pl. of rapamropa, fall, trespass, gen. ros, Td. 

dpeAnpata, acc. pl. of dpelAnua, debt, trespass, gen. ros, 7d. 

Gpereras, dat. pl. of dperéryns, debtor, offender; root of this 
and the preceding word is odeiAw, I owe. 


II. VERss: 


86s, 2 pers. sing. 2 aor. imper. of didwps, I give. 

dy:av@nrw, 8 pers. sing. aor. 1. imper. pass. of dyd{w, fut. acw, 
perf. iryiaxa, I hallow, root dycos, holy. 

€\Oére, 8 pers. sing. aor. 2. imper. fr. pyopnat, I come. 

pvoat, 2 pers. sing. aor. 1. imper. fr. pUw, by apostrophe fr. épve, fut. 
pvow, perf. €ppuxa, to draw, deliver. 

eloevéyxys, 2 pers. sing. aor. 1. subj. fr. elopepa, fut. elroica, aor. 1. 
elaonveyxa, comp. of els, to, and dépw, I bear, 


Ill. Partricuzs: 


és as  — ovras thus, after this manner = o7psepoy to-day. 
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Section X. 
DIVIDED INTO PHRASES — Mar. vi. 9—16. 


Ver. 9. Ourws ody mpovevxerbe tpeis’ dep fay 6 ev rots 
After this manner therefore pray ye: Our Father which art in 
ovpavois, dytacOnre rd Svopd gov, 10. *EAbérw  Baowela cov, 
heaven, hallowed be thy name: Thy kingdom come: 
yernOnrw rd Oédnud gov, as év ovpave cal én ris yas. 11. Tov 
thy will be done in earth, as it is in heaven. Our 
Gprov nuay rov émiovotov 8ds jyiv onuepov. 12. Kai does nui 
daily (or necessary) bread give us this day. And forgive us 
ta deAnpara Hudv, ws Kal nueis ddieuev rors Opecdérais Hpar. 
our debts, as we forgive our debtors. 
13. Kat pa eloeveyens npas eis metpacpoy, add picat Has ard 
And lead us not into temptation, but deliver us from evil, 
Tov Tovnpov, §=—« Gt dou €or 7H Bactdela, Kai 7 Svvaputs Kal 7 ddéa 
for thine is the kingdom, and the power, and the glory, 
eis rovs alavas, "Ap. 14. ’Eav yap adpyre rois avOpamras ra 
for ever, Amen. For if ye forgive men 
wapantopara avrav,  adnoe xai tiv 6 Maryp wpa 6 obpdmos. 
their trespasses, your heavenly Father will also forgive you. 
15. *Edy 8€ py adiare rois avOpdnras Ta Tapantepara airdy, 
But if ye forgive not men their trespasses, 
ovde 6 Harip tpav ddjgve ra mapanropara tpav. 
neither will your Father forgive your trespasses. 


GRAMMATICAL Remarxs.—Ver. 9. diets is inserted in the 
first clause of this verse for the sake of emphasis, but a personal 
pronoun when the nom. case to a verb is not commonly, as we 
have seen, expressed in Greek. 

Ver. 10. ds is derived from the relative ds, who, which, and 
signifies the time, manner, degree, &c. in which a thing is done ; 
it is hence translated, according to the context, as, like as, as 
that, therefore, so, since, &c. In this verse as may be translated 
as, and the xai following it here signifies also; there is an omis- 
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sion of ofrw, so, before cai; see Acts 7. 51, where as, followed 
by xai, may be rendered “ as—so also.” 

Ver. 11. émovoros, an adjective here qualifying dprov, bread, 
is compounded of éri, upon or to, and ovoia, a noun signifying 
that which is one’s own, one’s property or substance, the true 
nature or essence of a thing. As this adjective does not occur 
in any of the Greek classics, and seems, in fact, to have been 
framed purposely for this prayer (see Lu. xi. 3), its signification 
has been much contested: analogy seems, however, to indicate 
from its etymology, that it signifies “the bread or food necessary 
to our subsistence.” 

o7npepoy is an adverb signifying to-day. 

pros, literally bread, is often used in the New Testament as a 
general term for food: see Mat. 15. 26, &c. 

Ver. 12. des, from apinus, I let go or send away: the verb 
is used in this section to signify the letting go or discharging 
Jrom obligation (as of debt), or from penalty, as of offence and 
sin. Compare chap. v. ver. 40 of this Sermon. 

The word ddeiAnpa, literally signifying a debi, i. e. the non- 
payment of what one owes to another, is here used in its widest 
sense to signify the non-compliance (in our actions and conduct) 
with what is strictly due from us towards God and towards man. 

xai, in the second clause of this verse, is used in its secondary 
sense, and must be translated even. 

Ver. 13. aia» (gen. dvos) signifies an age, an indefinite period 
or lapse of time; the expression eis rovs aidvas (literally, unto 
or throughout the ages) signifies for ever. In the New Testa- 
ment the word aiay seems more particularly to denote the period. 
of a dispensation; see Mat. xiii. 39. 

Ver. 15. Observe that in a negative proposition, where un- 
certainty is expressed, 7 is the negative employed, as in the first 
clause of this verse; but od or one of its compounds is used, 
as in the last clause, ‘where no doubt is implied. 


O_o 
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Section XI. 
‘ ANALYSIS OF WORDS — Mart. vi. 16—24. 


I. Nouns, ADJECTIVES, AND PARTICIPLES : 


axvOpwnds, gen. ov, 6, rueful, gloomy, morose, sullen; also said 
of affected gravity. e 

mpdcaroyr, gen. ov, rd, the countenance; also, external appearance. 

Gnoaupés, gen. ov, 6, treasure: that is, something stored or laid 
up, from 6€w, obs. root of riOnu:, I place. 

KAérrns, gen. ov, 6, thief. See verb, p. 68. 

drrAovs (contr. fr. dmAdos) dA, dwdody, adj. single, opposed to 
d:rdovs, double ; hence unobstructed, simple, sincere, candid. 

dXos, n, ov, adj. all, whole, the whole, entire. 

wéo0s, N, OV, how great: P interr. pron. correlative to doos, 7600s. 
See Gram. Rem. on Ver. 28. 

horewvds, 7, dv, adj. shining, giving light, bright, full of light, 
root Pos, light. 

oxorewds, 7, dv, adj. dark, without light, obscure, blind, root 
oxéros, darkness. 

oxdros, ov, 6, and eos, rd, darkness, blindness, ignorance. 

ons, gen. onrds, 6, moth. 

Bpa@ors, ews, 7 (derived from BiSpdhonw, I eat); eating, act of. 
eating ; aleo corrosion, corroding rust. 


II. VeErss: 

wyorevnre, 2 pl. pres. subj. of ynorevo, I fast, fut. evow, perf. evea ; 
compounded of the inseparable negative particle vy (Latin and French ne, 
non, German nie, our no, un), and é€o-Oia, a strengthened form of éda, I eat. 

Gnoavpifere, 2 pl. pres. imp of Oncavpi{w, fut. iow, perf. reOnoat- 
pixa. See 6noavupss above. 

Great, 2 sing. aor. 1. imp. mid. of dArcidaw, fut. adrelyro, perf. 
fAeha ; compounded of d copul. and Aizos, fat, oil. 

vivat, 2 sing. aor.1.imp. mid. of virrw, fut. vixro, perf. vénda: 
virrew is a later but more usual form for vi¢w, which generally signifies 


68 PRACTICAL GUIDE 


washing part of the person, as the face, hands, &c. ; whereas Aove 
signifies more particularly to bathe, and wAvyw to wash clothes, &c. 

adavifer, 3 sing. pres. ind. of ddavife, fut. ivw, perf. npdamcxa: 
ddavifw is compounded of a, not, and daivw, I manifest, and signifies 
to hide from sight, to destroy or spoil. See Ver. 19 and 20; and 
hence to mar a good appearance, to disfigure. See Ver.16. 

Stopvacover, 8 pl. pres. of dvopvocw, fut. dopvé, perf. dudpuyxa, 
compounded of did, through, and éptaca, I dig. 

KAénrovat, 8 pl. pres. of KAeTTa, fut. Yo, perf. KéxAoda, perf. pass. 
xéxdeppat, to steal. Bee noun above. 


Section XI. 
DIVIDED INTO PHRASES — Mar vi. 16-24. 
Ver. 16. “Oray 8€ vyorednre, py ylveaOe Sorep ol tro- 
Moreover, when ye fast, be not as the hypocrites, of a 
kptral, oxvOpwmoi> = apavi{ovor yap ra mpéowra aitay, ores 
sad countenance ; for they disfigure their faces, that 
davacr rois avOparas vyorevovres: api eyo byiv, ore améxovert 
they may appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have 
rov pucOdv airav. 17. Sv 8é vyorevar, Denpai cou tiv ready, 
their reward. But thou, when thou fastest, anoint thine head, 
kat rd apédcandy cov viva. 18. “Ores py avys rots avOpdrrots 
and wash thy face; That thou appear not unto men to 
motevov, adda To Tlarpi cov r@ ev rq Kpunr@: kat 6 Tarnp cov 
fast, but unto thy Father which is in secret : and thy Father, 
6 BrXérav ev TO punta,  arodace cor év rp havepo. 19. Mi 
which seeth in secret, shall reward thee openly. Lay 
Onoaupifere Spiv Onoavpovs emi ris yijs, Grov ans Kal Bodois 
not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust 
ddavife, al drov kdérrat Scopvocaovct Kai kderrovewy 20. On- 
doth corrupt, and where thieves break through and steal : But 
cavpifere Se tpiv Gnoavpods év ovpavp, Grrov otre ons ovre Boots 
lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust 
ddavife,  xat Grov KAérras ov Supvocovow, ov8€ KAérrovow. 
doth corrupt, and where thieves do not brvak through nor steal. 
21. “Orou ydp €or 6 Enoavpds tpar, éxet €orat at 7 xapdia 
For where your treasure is, there will your heart be 
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tpav. 22. ‘O Adywos Tov capards éorw 6 OpOarpds> day ody 6 
also. The light of the body is the eye: if therefore 
6pOaryuds gov dois 7, Sdrov rd capa cov dwrewdv éoray 
thine eye be single, thy whole body shall be full of light: 
23. "Eady b€ 5 d@Oadyds wou movnpds }, — SAov Td OGpd cov oKo~ 
But if thine eye be evil, thy whole body shall be full 
rewov €ora. Ei obv rd pas rd €v cot oxdros €ari, Td oxéros 
of darkness. If therefore the light that is in thee be darkness, how great 


aéaoy ; 
is that darkness ! 


GRAMMATICAL ReMARKS.—Ver. 16. The particle 8¢ is not 
always disjunctive, but frequently unites the parts of a discourse 
or narration. See also Mat. 2. 1. 

dros, in the New Testament, is always followed by the sub- 
junctive. 

The participle yyorevovres has the same subject as the pre- 
ceding verb (viz. troxperal), and is therefore in the nom. case. 

Ver. 17. The first words of this verse afford an example of the 
case absolute, oid d¢ ynorevwv. See Gram. Rem. on ver. 7, p. 63. 

Ver. 19. The verb d:opicoa, literally to dig through, has refer- 
ence to the material of which Eastern houses were built, namely, 
of earth and hardened clay. 

Ver. 22. The first clause of this verse is a convertible pro- 
position, that is to say, either term may with equal propriety be 
made to precede the other; thus, the eye is the light of the body, 
or, the light of the body is the eye. A proposition is known to 
be convertible when in Greek the article stands before both the 
subject and the predicate ; when the article precedes the subject 
alone, the proposition is inconvertible, and can only be expressed 
one way, as in John 1.1, ©eds jv 5 Adyos, the Word was God, 
which could not be rendered God was the Word, because the 
article stands only before the subject, Adyos. 

Ver. 23. aécos, n, ov, is an interrogative pronoun, signifying 
how much? how great? Its correlatives (i. e. the pronouns 
containing an answer to the question of the interrogative) are 
the demonstrative récos, so great, so much, and the relative dcos, 
as great as, as much as. 
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Secrion XII. 
ANALYSIS OF WORDS—Mar. vi. 24—28. 
I. Nouns, Pronouns, ApJEcTIVES, AND PaRricrpixs: 


“Erepos, a, ov, the other, another. 

Mappovas or papewvas, a Chaldaic word, signifying wealth, riches. 

Wuxn, gen. ns, 7, breath, soul. 

tpopn, gen. 7s, 7, food ; fr. verb tpépa, I nourish. 

drroOnxn, gen. ns, 7 (fr. verb amoriOnys), a place where any thing 
is laid up or stowed away, a granary, barn. 

yAula, gen. as, 7, stature, size of body, maturity, derived fr. 
nAixos, correl. of wndixos, tTyixos, how great. 

évdupa, gen. aros, rd, garment, vesture, fr. verb evdve, I put on. 

qerewov, gen. ov, Td, & bird; verb méropat, I fly. 

aXuUs, gen. ews, 6, the fore-arm; acubit, an ancient measure 
of length, being the distance between the elbow and the tip of the 
middle finger, equal to about one foot and a half. 


II. Vxnrss: 


SovArevew, pres. inf. of Sovredw, fut. evow, perf. dedovAevca, 8av- 
Aetbw (fr. Sovdos, slave, bondman) signifies to be a slave or subject 
to, to serve, obey. 

mpooGeivat, aor. 2. inf. of mpooriOnpt, fut. now, compounded of 
frpds, to, and ri@nps, I place. For conj. of riOnps, see Part. I. 

avOé£erat, 8 sing. fut. mid. of avréyouat, I hold fast by, adhere to, 
compounded of dyri and €yw, I have or hold. 

xarapporvnoet, 8 sing. fut. 1. of xaradpovéw, I despise, contemn 
scorn, compounded of card and dpovéw, I think. 

pepturare, 2 pl. pres. ind. and imp. of peptuvdw, fut. now, perf. 
pepepiuynxa, derived fr. pépos, part, pepi{w, I divide, and signifies 
to be of divided mind, to be disquieted, to care or be anxious 
about, to be cumbered with many cares. 

éuBréare, 2 pl. aor. 1. imp. of €4BAérw, fut. yo, compounded of 
év, in, and 8Aéza, I see. 
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arelpovow, 8 pl. pres. of oveipw, fut. orepa, perf. €omapxa, I sow. 
 Oepi{ovow, 8 pl. pres. of Oepifw, fut. (ow, perf. reOépexa, I reap, 
(Oépes, summer, harvest time). 
guvdyovow, 8 pl. pres. of curdyw, fat. dfw, perf. ovvjxa, com- 
pounded of avy, together, and dyw, I bring. 
rpéer, 8 sing. pres. of rpépa, fut. Opéeyrw (as fr. Opépw), perf. ré- 
rpepa, I feed, nourish, nurture. 
Svadépere, 2 pl. pres. of Stapépw, fut. Solow, aor. 1. Senveyxa, I 
differ (d:a, Pépw). 
daynre, 2 pl. aor. 2. subj. of ayw, an obsolete root; €aOiw, I eat, 
is the present tense of this defective verb. . 
ainre, 2 pl. aor. 2. subj. of mivw, future movpat, perf. wérwxa, 
aor. 2. émov, I drink, absorb. 
évdvono Ge, 2 pl. aor. 1. subj. mid. of évdve (and évdvva), fat. évdicw, 
perf. evdeduxa, to put on, to clothe ; in the middle, to put on one's 
self, to wear, to dress. 


Srecrioxn XII. 
DIVIDED INTO PHRASES — Mar. vi. 24—28. 


Ver. 24. Ovdeis divaras duci xupiots SovrAevery’ Hf yap Tov eva 


No man can serve two masters; for either he 
¢ a Od ? o mwaesy >? id \ 
plonce, kai Tov €repoyv adyannoe: i évos avbeferat, xai 
will hate the one, and love the other; or else he will hold to 


rov érépov xarappovnces. ov Sivacbe Ce@ Sovdcvey kal papwvd. 
the one, and despise the other. Ye cannot serve God and Mammon. 
25. Ata rovro A€yw bpiv, pn peptvare rH Wuyn tpar, 
Therefore I say unto you, Take no thought (or be not anxious) for your 
ri paynre, Kai ri winre pndé r@ copare 
life, | what ye shall eat, and what ye shall drink; nor yet for your body, 
tpav, ri evdvonabe: —ovx fy Yruyx7) wACidY eore THS Tpopys, ar 


what ye shall put on. Is not the life more than meat, and 
TO gHpa Tov éevOuparos; 26. "EuBdeware eis ra reread Tov ovpavoi, 
the body than raiment ? Behold the fowls of the air: 


Gre ov owelipovow, ovde Gepi{ovew, obd€ cuvdyovow eis aroOnxas, 
for they sow not, neither do they reap, nor gather into barns; 
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cal 6 Tlarip ipav 6 obpanos rpépet abrd: — ov Weis paAdoy bia- 
yet your heavenly Father feedeth them. Are not ye much better 
epere abray; 27, Tis dé && tpay pepipvar, divaras mpoobeivas 
than they ? Which of you by taking thought can add 

él ry nAcKlay avrov mixuy Eva ; 

to his stature one cubit? 


GramMMaTicaL Remagrxs.—Ver. 24. “H is a disjunctive par- 
ticle, generally signifying or; sometimes it is a comparative, 
signifying than; but when, as in this verse, it is used twice 
consecutively, it must be translated the first time by either, the 
second by or. 

Ver. 25. The particle yy is used in preference to ov, in 
conjunction with the imperative mood. When two or more 
negatives follow each other, like neither, nor, in English, some 
compound of p17, as pnd, is used in Greek as the second negative, 
when 7 occurs in the preceding clause; and ovde, or some other 
compound of ov, is employed in sequence to ov ; compare the 
usage in this respect of the two negative particles in this and in 
the following verse. 

The « at the end of ovy/ (in the third clause of this verse) is 
called . demonstrative, and adds greater emphasis to the nega- 
tive, which otherwise would be simply ov, or, before a vowel, 
OUK. 

mAeiov, the comparative neuter of sodvs, many, much, here 
signifies greater, higher ; and, like all comparatives, is followed 
by the genitive case. 

Ver. 26. Maddoyv is the comparative of pd)a, very, and usually 
signifies more or rather. When, as in this verse, it is joined to a 
verb of comparison, it adds force and emphasis to the comparison. 
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Section XIIL 
ANALYSIS OF WORDS — Mar. vi. 28-84. 
I. Nouns, Apsectives, AND PaRrTiciPies: 


xplva, nom. and ace. plural of xpivoy, a lily, more properly, perhaps, 
a coloured lily, because the white lily is called Aeipzoy. 

aypés, gen. ov, 6, field, country. 

xépros, gen. ov, 6, an enclosure, pasture, fodder, grass, herbage. 

K\iBavos, gen. ov, 6, Oven. 

Gdtydmioros, gen. ov, compounded of dAiyos, little, and mioris, 
faith. 

Badddpevos, partic. pres. pass. (gen. ov) of BdAAw, I cast or throw. 

dpxerés, 7, dv, sufficient, enough, derived fr. prio (Lat. arceo), 
to suffice. 

Gras, daca, day, all, every, the whole ; same meaning as mas, 
but more emphatic, being compounded of dua, together, and sas, all. 

€Ovos, gen. €os, 7d, nation, people. See Ver. 7, p 68. 

hypépa, as, 7, a day. 

xaxia, as, 7), wickedness, evil. 


II. Verss: 


xarapadere, 2 pl. aor. 2. imp. of karapavOdve, fut. paOnoopat, from 
xatd, intens. pavOdve, I learn. 

abfavet, 8 sing. pres. of abfdve or aff, fut. avfno, aor. 1. nSEqoa, 
to grow, increase. 

Korda, 3 sing. pres. of komtaw, contr. @, fut. cow, perf. kexonfaxa, to 
labour; derived fr. xdrros, labour. 

wnGe, 8 sing. pres. of 7700, fut. vyow, perf. véynxa, to spin. 

aepicBaAerTo, 3 sing. aor. 2. mid. of mepiSdAA@, fat. wepBadG, aor. 
srepiéBadov; to cast or throw around ; said specially of clothing, to . 
put on, to clothe; compounded of zrepi, around, and Sd\Aq, I throw. 

‘dudrevyvow, 8 sing. pres. of dudcevvupt, fat. audio, I put round 
or on, I clothe, I decorate. 

émi(ynret, 8 sing. pres. of em(nréa, contr. &, fut. now, perf. émre{n- 
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tnka, to seek earnestly, compounded of ézi, intens., and (nréo, 
I seek. 

xpycere, 2 pl. pres. of ypytw, fat. now, I want, need; derived fr. 
xpeia, want. 


Ill. Parricvrss: 


epi primarily signifies around or about an object; hence it is used 
for concerning, on account of, for; in the New Testament it governs 
either the genitive or accusative case. 

ws is an interr. adverb, and correlative to @s, Orws: it signifies 
how P in what manner ? 


Sgecrion XIII. 
DIVIDED INTO PHRASES — Mar. vi. 28—34. 
Ver. 28. Kat epi évdiparos ri peptpvare ; 
And for raiment why take ye thought (or why are ye 

xatapdbere Ta Kpiva Tov aypov, was av&dve- ov Koma, 
anxious)? Consider the lilies of the field, how they grow: they toil 
ovde bes. 29. Aéyw dé tiv dre ovdé Lodopar, 
not, neither do they spin. And yet I say unto you, that even Solomon, 
ev wdoy TH 86&y atrov, mepieBddero as év rotrwv. 30. El de rov 
in all his glory, was not arrayed like one of these. Where- 
xdprov rod dypov, onpepov dvra, kat avpcor eis 
fore, if the grass (or herb) of the field, which to day is, and to morrow is 
ciBavov Baddrdpevov, 6 Ceds ovTas apdiévvvow, ov mrodA@ pad- 
cast into the oven, God so clothe, will He not much more clothe 
Aov ads,  dAcydmorot ; 31. My ody peptpynonre, Aéyor= 
you, O ye of little faith ? Therefore take no thought (or 
Tes Ti daywper, 7 ri riwpev, } ri 
be not therefore anxious), saying, What shall we eat? or what shall we 
weptBarapela ; 32. Idvra yap ravra ra 
drink? or wherewithal shall we be clothed ? For after all these things 
€Oun emeCnret: olde yap 6 marnp bpav 6 otlpamos srt xpr- 
do the Gentiles seek: for your heavenly Father knoweth that ye have 


(ere rovrwy drdvrev' 33. Znretre S€ mp@rov riv Baceiay row 
need of all these things. But seek ye first the kingdom of God, 


~ 
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Ceod cal rHv Sixaovvmny avrod, xal ravra mdvra mpooreOnoerat 


and his righteousness, and all these things shall te 
tpiv. 34. Mi) ody peptswnonre 
added unto you. Take therefore no thought (or be not therefore 
eis riv adpcoy, 7 yap avpiov peptpynoe ra éavrns: 


anxious) for the morrow, for the morrow shall take thought (or have 
apxerdv TH) NEépa H Kaxia auras. 
anxiety) for the things of itself: sufficient unto the day is the evil thereot, 


GEAMMATICAL REMARKS.—Ver. 28. Neuter plurals in Greek 
have often a verb in the singular; xpiva, /ilies, is a neuter noun, 
and though plural, the three verbs of which it is the subject are 
in the singular. 

Ver. 29. Avpiov (fr. dos, Doric, for as, dawn) is an adverb, 
but often used substantively. See also Ver. 34, 7 adpov, the 


morrow. 
The xd/Bavos or oven of the Jews was a round pot, two or 


three feet high, narrowing towards the top; it was heated by 
kindling a fire inside it; and the bread, rolled into thin cakes, 
was spread over the outside of the oven to bake. 

Ver. 30. HoAd@, the dat. of roduis, many, great, is here used 
adverbially, to signify much. There are several adjectives in 
Greek, which are used in the dative to supply the place of adverbs. 

Ver. 34. The neuter article plural, followed by a genitive, 
is an elliptical mode of expression, frequently found in Greek 
writers, and occurs in the second clause of this verse. The 
ellipsis must be supplied from the context, 

Another idiom of which this verse affords an example, is the 
non-agreement of the predicate with the subject; that is to say, 
an adjective, when the predicate of a sentence, often stands in 
the neuter, whatever may be the gender of the noun, and ap- 
parently agrees with ypjya, or some such word understood ; thus, 
dpxerdvy is in the neuter gender, although the noun which it 
qualifies (xaxia) is feminine. 


76 PRACTICAL GUIDE 


Section XIV. 
ANALYSIS OF WORDS — Mar. vil. 1—7, 

L Novuns, ApsecTIVEs, AND PaRricrpPLss: 

Kpisa, gen. aros, Td, judgment, sentence, derived from xpive, I 
judge. 

xaptos, gen. eos, Td, a dried stalk, or any light dry body, asa 
splinter; generally said of small dry twigs of wood or straw; 
raphos comes from the root xappw, I shrivel. 

KU@Y, gen. KUVds, 6 or f, dog. 

mous, gen. 7006s, 6, & foot. 

péTpov, gen. ov, rd, a Measure. See Verb beiow. The termination 
Tpoy generally denotes an instrument, as oxirrpoy, sceptre. 

Soxds, gen. ov, 7, a beam or rafter used in building. 

dyos, ia, tov, adj. holy, sacred, set apart for the service of God. 

patos, 7, ov, adj. first, chief: mp@rov is used adverbially. 

Xotpos, gen. ov, a hog, properly a young hog. 

orpadevres, nom. pl. 2 aor. partic. fr. orpepo, I turn. 

papyapirns, gen. ov, 6, a pearl. 


II. Vzerss: 


perpetre, 2 pl. pres. of peTpéw, contr. @, fut. now, perf. peperpnKa, 
I measure or mete. 

Brérets, 2 sing. pres. of SAE, fut. BrAeyro, perf. BeBAeda, I look 
at, behold, perceive, observe. 

SaPAdWers, 2 sing. fut. 1. of StaPAérw, I see clearly, compounded 
of dia, emphatic, and Bdéza, I see. 

épeis, 2 sing. fut. of efpw. This is a defective verb, The present 
tense is supplied by gnpi (conjugated like tornps, page 26), 2 aor. elroy ; 
perf. eipnxa, from.eipw, to speak, to say. 

exBddw, 1 sing. aor. 2. subj. of éxBdddo, perf. éxB8éB8Anxa, com- 
pounded of ex, out of, and BaAda, I cast. 

Katavoeis, 2 sing. pres. of karavoew, contr. @, fut. now ; perf. Kara- 
vevénxa ; from xara, emphatic, and voéw, I discern, perceive. 

on€wow, 8 pl. aor. 1. subj. of pyyvve or piryvupt, fut. o, perf. mid. 
éopnya; I burat, tear, lacerate. 
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Section XIV. 
DIVIDED INTO PHRASES— Mart. vii. 1—7. 
Ver. 1. Mi) xpivere, iva pa) xpiOnre. 2. "Ev @ yap xpivars xp 


Judge not, that ye be not judged. For with what judgment 
vere, kprOnoerbe- Kal év @ pérpe@ peTpeire, dvryserpn- 


ye judge, ye shall be judged : and with what measure ye mete, it shall be 
Onoeras bpiv. 3. Ti 8é Brémess rd xdpdos rd &v rp dpOary@ 
measured to you again. And why beholdest thou the mote that is in the eye 
rou adeAdov cov, rv dé ev ro o@ GPbadpe Boxdy ov Karavoeis ; 
of thy brother, but considerest not the beam that is in thine own eye? 
4.°H was épeis r@ adeAP@ cov, “Ades éxBadw 1d xdpdos did 
Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote out of 
Tov 6POadrpov cou: Kai i8od 7 Soxds ev TG cpOadp@ cov; 5. “Yzo- 


_ thine eye, and behold, a beam is in thine own eye? Thou 
xpird, xBade mpa@rov ryv Soxdv = ek ToU GOaApov cov, Kal rére 
hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye: and then 


diaBreWes exBareiv rd xapdos €x rou dpOadpov rov ddedpod 
shalt thou see clearly to cast out the mote out of thy brother’s eye. 


gov. 6. Mi dare rd dytoy rois xvoi, pnde BdAnre rovs 
Give not that which is holy to the dogs, neither cast ye your 
papyaptras bpav = Eur poo Dev rev xoipar, pore Katamaty- 
pearls before swine: lest they trample 
Twow avtovs év Tois Tooly atrav, xal orpadhevres pnEwow ipas. 
them under their feet, and turn again and rend you. 


’ GrammaticaL Remarxs.—Ver. 1. The verb xpive (by tr. of 
vowel, cerno in Lat.) primarily signifies fo separate, as in win- 
nowing, the grain is separated from the chaff; or to sift, as flour 
is sifted from the bran. Hence it signifies to divide truth from 
error, to judge; also to condemn; see Ja. 4. 11, 12, and even to 
take vengeance ; see He. 13. 4. The parallel passage in St. Luke 
(vi. 36) shows the sense in which the verb is here used. 

Ver. 3. Observe in this verse the difference in point of em- 
phasis between the gen. of the personal and the possessive pro- 
noun; rov adeAgov cov means simply ¢hy brother; but in the 
next clause, where emphasis is implied, we find od (the dat. of 

6 
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the possessive ods, a7, odv) placed before the verb in the sense of 
thine own. 

Ver. 4. apes (from dint) here corresponds with our verb 
let, and is followed by a subjunctive. 

Ver. 6. rd dyoy here signifies holy things, or that which is 
holy, the neuter adjective being often used in the singular to 
denote a class of objects. 


Section XV. 


ANALYSIS OF WORDS — Mar. vii. 7—13. 
I. Nouns, ApsEcTIVES, AND PARTICIPLES : 


¢nra@v, nom. sing. partic. pres. of (yrew, I seek, gen. odvros. 
Sdis, gen. ews, 6, serpent, aco. sing. dduy. 

ddpua, gen. aros, Td, & gift, akin to verb Sida, I give. 

iy dus, gen. vos, 6, a fish, acc. iyGuy. 

AiBos, ov, 6, a stone. 

réxvoy, ov, 76, & Child, from obs. réxw, to beget. 

wcégos, n, ov, how much ? how great? 

daos, 7, ov, a8 Much as, pl. as many as, whatsoever. 


II. Verns: 


(nretre, 2 pl. pres. imp. of (yTéw, contr. &, fat. now, perf. é(nrnxa, 
I seek, I strive after earnestly. 

evpicere, 2 pl. fut. act. of etplioxe, fut. eupnow, perf. evpnxa, I find, 
I discover. 

kpovere, 2 pl. pres. imp. of kpovw, fut. kpovow, perf. xexpouxa, I 
knock. 

dyotynoerat, 3 sing. fut. 2. pass. of dvotyw, fut. act. avoifw, perf. 
avéwyxa, I open. 

érdeces, 3 sing. fut. act. of éridid@pt, I give to, compounded of emi, 
intens., and didopu, I give, which see Part I. 

GeAnre, 2 pl. pres. subj. of OéAw and €Gédo, fut. OeAyow, perf. reb- 
édnxa, I will, wish, desire. 
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Section XV. 
DIVIDED INTO PHRASES — Mar. vii. 7—13. 
Ver. 7. Alreire, nal 806nocera tpi: (yretre, xai ebpnoere: 
Ask, and it shall be given you: seek, and ye shall find: 
Kpovere, xal avosynoeras bypiv. 8. Ilas yap 6 airay AapBaver, 
. knock, and it shall be opened unto you. For every one that asketh re- 
cai 6 (nrap edpioxes, nal T@ Kpovorrs dvorynoerat. 


ceiveth: and he that seeketh, findeth: and to him that knocketh, it shall 
9. *H ris dorw &€ ipa dvOpwros, bv dav alrnoy 6 


be opened, Or what man is there of you, whom if his son 
vids atrov Gprov, py) AlOov émBace avrg; 10. Kai cay ixOiv 
ask bread, will he give him a stone? Or if he ask a 
airnon, py opw émdooe airp; 11. Ei obv ipeis, wovnpol dvres, 
fish, will he give him a serpent? If ye then being evil, 

oidare Sdpara ayaba diddvae rois réexvors tpav, moo@ padXov 6 
know how to give good gifts unto your children, how much more 


matip vay 6 év Tos ovpavois, S8aces dyaba trois aitrovow airéy ; 
shall your Father which is in heaven, give good gifts to them that ask him? 


12. Wavra oty daa dy OeAnre iva moot piv of 
Therefore all things whatsoever ye would that men should do unto 


nf 6 e a ¢ * “ 9 ~ ? c > 
@Opwro, ovrw kal tpets moveire avrois: ovtos yap éorw 6 vdpos 


you, do ye even so to them: for this is the law and the 
kat of mpoprras. 
prophets. 


GraMMATICAL Remanxs.—Ver. 8. sas, all, is here again 
used in the sense of each, every. 

Ver. 9. The verb alrjoy has here two accusative cases, viz. 
dy and dprov. This is a common idiom in Greek. 

Ver. 11. There is an ellipsis in the last clause after the adj. 
ayaa, which is easily supplied from the context. 

Ver. 12. The particle dy adds force and comprehensiveness to 
doa, whatsoever ; here, dv is followed by the subjunctive mood. 
” Gedo is akin to BovAcpa: in signification, but is more especially 


used to denote active volition. 
6* 
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Ssction XVL. 
ANALYSIS OF WORDS — Mar. vii. 13—21. 
IL Nouns, ApJEcrIvEs, AND PARTIciPLes: 


orevés, 7, dv, NaTTOW. 

etpixapos, ov, extensive, wide, compounded of evpus, wide, and 
xopa, a tract, a place. 

dmdyov, ovea, ov, part. pres. of dmdyw, compounded of dd, from, 
and dyo, I lead. 

reOAtppevos, 7, ov, perf. pass. of GABw, I press, afflict. 

eUpioxwy, ovea, ov, part. pres. of eipicxa, I find, discover. 

doris, ris, drt, who, what, whosoever, &c., genit. obriwos, hoTivos, 
ovrivos, compounded of és, who, ris, any. See pp. 6, 7. 

AvKos, ov, 6, a wolf. 

dprraf, ayos, ravenous ; akin to verb dpmd(a, I seize. 

napnés, ov, 6, fruit. 

aarnpés, d, dv, bad, rotten, akin to verb ona, to rot. 

TOLD, OTA, OvY, partic. pres. of worew, to do. 

mUAN, NS, 7, gate, door. 

anmAea, as, 7, destruction ; from ad\Auju, I destroy. 

(on, js, 9, life. 

dXiyos, n, ov, little, small. 

evdorpognrns, ov, 6, false prophet, yevde, I deceive. 

mpdBarov, ov, Td, sheep. 

dxavOa, ns, 7, thorn, a prickly plant. 

rpiBodos, ov, 6, a prickly plant, a thistle. 

TvKoY, ov, Td, & ripe fig. 

atapvAn, js, 7, bunch of grapes. 


devdpoy, ov, Td, and eos, rd, tree. 


Il. Vexss: 

emyvorer be, 2 pl fut. mid. of ervyworno, perf. éréyvoxa, com- 
pounded of éri, intens., and yiwooKw, to know. 

ovAdéyoucty, 8 pl. pres. of gvAAEyw, to collect together, fut. fo 
perf. cuveiAoxa. 


— ee 
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Ill Parricuss: 


&d with gen. through, by means of; with acc. generally, on 
account of. 

é€owGev, from within; sometimes its meaning is merely equivalent to 
ow, within, internally. ev is a termination denoting motion from 
a place. 

dpaye, therefore, then, consequently ; sometimes interrogative, and 
then signifies whether. 


Section XVI. 
DIVIDED INTO PHRASES — Mat. vii. 18—21. 


Ver. 18. EioédOere Sid ris orevis widns Gre wAaTeia f VAN 
Enter ye in at the strait gate, for wide is the gate, 
kai evpvxwpos 7 68s) drdyouaa els riv dma@decav, at mooi 
and broad is the way that leadeth to destruction, and many 
elow of elaepydspevos BV avrns. 14. “Ore (or ri) orevy 4 mvAN, Kat 
there be which go in thereat. Because (or how) strait is the gate, 
TeOXtppevn 7 ddds, n amayouca els TH (anv, Kai ddriyor 
and narrow is the way which leadeth unto life, and few 
elolv of ebpicxovres airnv. 15. Hpooéyere 8€ and ray Wevdorpo- 
there be that find it. Beware of false prophets, 
“ @ e ”~ > > ce é » 
gnrav, olrwes Epyovrat wpds tpas év évdupact mpoBarav, eowbev 
which come to you in the clothing of sheep, but in- 
d€ clot AUKot dprayes. 16. ’And Trav xapTdv airav emtyvocedbe 
wardly they are ravening wolves. By their fruits ye shall know them: 
avrovs: pyre ovANEyouoty and axavbdy orapuadny, i} amd tpiBdrov 
Do men gather of thorns grapes, or of thistles 

oixa ; 17. Ovrw wav dévdpov dyabéy xaprrovs KaXovds rratet: 
figs? Even so every good tree bringeth forth good fruit - 
rd b€ campo Sév8pov,  Kapmrovs movnpods srovet. 18. ov dv- 
but a corrupt tree bringeth forth evil fruit. A good 
varat Sévdpov dyabov xaprrovs rompots roeiv, vd dévdpor ca- 
tree cannot bring forth evil fruit, neither can a cor- 
mpov Kaptrovs Kaovs Trove. 19. Tay d€vdpov jr) rovoty Kaprév 
rupt tree bring forth good fruit, Every tree that bringeth not forth 
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Kahov, exromrerat, kai eis rrp BddAera. 20.” Apaye dwd riap 


good fruit, is hewn down, and east into the fire. Wherefore by 
kaprav aitay, éntyvacerbe avrovs. 
their fruits ye shal] know them. 


Section XVII. 
ANALYSIS OF WORDS— Mar. vii. 21—28. 
I. Novns, Pronouns, ADJECTIVES, AND PARTICIPLES 
€xeivos, n, 0, demon. pron. that, he, she, it. 
épya(dpevos, 1, ov, partic. pres. of épydfopat from épyov, work. 
datudviov, ov, Td, & demon. 
ppdviyzos, ov, wise, prudent, fr. verb Ppovew, I think. 
qworapés, ov, 6, river, flood; akin to verb wori{w, to water. 
dvepos, ov, 6, & breath or stream of air, wind, gale; from dus 
(obs. dw) to breathe hard, to blow. 
duvauis, ews, 7, power, strength, ability. 
avnp, avdpds, 6, man. 
mra@ots, ews, 7, fall; from verb wimrro, I fall. 
dppos, ov, 7, sand. 
avopia, as, }), lawlessness, iniquity, comp. of d, neg. and yépos, law. 
Bpox?, js, 4, Violent rain; from verb Bpéya, to rain. 


II. Venrss: 

mpoepnrevoaper, 1 pl. aor. 1. of rpodyreva, fat. evow, aor. 1. mpoe- 
gnrevoa, comp. of mpd, for, and dni, I speak. 

€£eBdAopey, 1 pl. aor. 2. of exBddAAw, fut. éxBara, perf. exBéBAnxa: 
from ex, out of or from, and Bada, I throw or cast. 

dpodoynow, 1 sing. fut. of dpodoyew, perf. duoddynxa, to assent, 
confess ; comp. of duov, together, and Aéya, I say. 

éyvov, 1 sing. aor. 2. of yuwdoxo, I know. 

Grroyopeire, 2 pl. pres. imp. of droywpew, fut. now, perf. droxexd- 
pyxa, to depart. 

@xoddpunce, 8 sing. aor. 1. of oixodouéw, fut. Now, perf. gxoddunxa, 
to build, edify. 

xaréBn, 8 sing. aor. 2. of xaraBaives, fut. mid. xaraSnooua, to de- 
scend; comp. of xara, down, and Baiva, I go. 
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énvevoay, 3 pl. aor. 1. of mvew, fut. mvevow, perf. méemvevxa, to 
blow, breathe, hence avevya, a soul. 

rece, 8 sing. aor. 2. of wimra, fut. mid. wecovpat, perf. wérraxa, 
to fall. | 

mpovérecor, 8 pl. aor. 2. of mpoorimra, comp. of mpds, towards or 
on, and mira. See above. 

mpocéxowyar, 8 pl. aor. 1. of mpooKdrrea, fut. yo, perf. mpooxekoda, 
to strike against ; comp. of pcs and xérro, to strike. 

reGepeXioro, 3 sing. pluperf. for éreGeueAiwro, the augment of the 
pluperf. tense being omitted. The pres. is OeueAtdo, contr. @, fut. oow, 
perf. reJepeAioxa, to found, establish. Root GezéAcos, foundation. 


Section XVII. 
DIVIDED INTO PHRASES — Mart. vii. 21—28. 
Ver. 21. Ov ras 6 Aéyar pos Kupre, Kupie, eloedevoeras 
Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into 
els rhv Baotielay Tay ovpavay: add’ 6 rody rd OeAnpa — rou Ta- 
the kingdom of heaven : but he that doeth the will of my 
Tpés pou Tou év ovpavois. 22. TlodAol epovoi pos év éxeivy 17 
Father which is in heaven. Many will say to me in that 
MEA, Kupie, Kupte, ov r@ o@ Gvdpart mpoepynrevoapev, at 
day, Lord, Lord, have we not in thy name prophesied, and 


_ 7 o@ ovdpars Baipdna é£eBddoper, kat ro o@ Gvdpare Suvdpes 


in thy name have cast out devils, and in thy name done many 
moAAas eromnoapey ; 23. Kal rére sporoynow avrois, “Ore 
wonderful works ? And then I will profess unto them, I 
ovdérore fyvav bpas: dmoxwpeire dn’ nod of épyaduevor ry dv- 
never knew you; ‘ Depart from me, ye that work iniquity. 
opiay. 24. Ids oty Soris dxovet pov rovs Adyous rovrous, kat 
Therefore, whosoever heareth these sayings of mine, and 
moet avrovs, dpodow avroy avipl ppovipe, saris @xoddpunoe Thy 
doeth them, I will liken him unto a wise man, which built his house 
oixiay atrod éxt thy wérpaw 25. Kal xaréByn 7 Bpox?, xal RAdow 
upon a rock: And the rain descended, and the 
of worapol, Kat mvevoay of dvepot, Kat mpooéneoy rH oixig éxelvy, 
floods came, and the winds blew, and beat upon that house - 
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kat ovk Emece,  rteOepediwro yap émt tiv méTpay. 26. xat 
and it fell not, for it was founded upon a rock. . And 
was 6 dxovwy pov Tous Adyous rourous, : kai ju} OLY avrous, 
every one that heareth these sayings of mine, and doeth them not, | 
dpomOnoerae dvdpt pope, Sotis @xoddpunoe THY oixiay 
shall be likened to a foolish man, which built his house upon 
avrov én rh dppov. 27. Kai xaréBy 7 Bpoxn, kal 7AOov 
the sand. And the rain descended, and the 

oi srorapot, kat Emvevoay of dvepor, kat mpooexoway Th 
floods came, and the winds blew, and beat upon that 
oixia éxeivn, Kat €rece, Kai hv  WrGots avTAS peydAn. 
house, . and it fell, - and great was the fall of it. 


GRAMMATICAL REMARKs.—A preposition, besides being used 
in composition with a verb, is often repeated before the noun ; 
thus, in ver. 21 eis, which stands in composition with éAcevcerat, 
is likewise placed before the noun; so in verse 23, ard both pre- 
cedes and follows the verb. 

Ver. 21. Kupeos is derived from the word xipos, authority, 
power, and is employed not only in reference to God, but also to 
men in power; see Mat. 20. 8; it seems more especially to indi- 
cate a possessor, master, or owner. 

Ver. 22. duvdpyes, the plural of divapus, power, is a word often 
used in the New Testament, to signify wonderful and mighty 
deeds or miracles; see also Mat. 11. 20, 21, the name of the cause 
being put for the effect. The meaning of the verb mpoenrevoa- 
pev, will be seen by reference to the correlative noun mpoparas 
pp. 36, 37. 

Ver. 23. dre has, 3 in the sense in which it is here used, no cor- 
responding term in English; it stands in Greek like the inverted 
commas of modern languages, as significative that the sentence 
following is a precise quotation. The verb ytywaone, to know, is 
often used in Scripture as equivalent to the verbs to acknowledge, 
to approve, see Mat. 15. 12, &c. 

Ver. 24. wérpa, (rock) standing in antithesis to dppos, sand, 
receives the article; moreover the words rj wérpay contain 
doubtless an allusion to the rock spoken of in 2 Cor. 10. 4. 





PART IIL. 


Tz history of the Greek language, its position in the great 
Indo-European family of languages, and its affinities with other 
tongues, though subjects inseparably connected with the philo- 
sophical study of Greek grammar, lead to a field of investigation 
of which the limits have yet to be ascertained, and must there- 
fore be excluded from a work of which the object is to present 
the chief facts of the language in as small a compass as possible. 
There are, however, certain broad principles appertaining to 
universal grammar, under which it is more convenient to range 
the details of any particular grammar, than to represent these 
details as a series of isolated and unconnected rules. The follow- 
ing pages contain a brief but systematic recapitulation of the 
numerous grammatical rules dispersed throughout Part II. in 
illustration of the Greek text. 

The article, the noun, the pronoun, the adjective, and the par- 
ticiple, from their similarity in etymological inflexion, and often 
in syntactical construction, admit of being considered under one 
point of view. 

One general law applies to them all, namely, the agreement of 
the article, pronoun, adjective, and participle, with whatever 
noun they may happen to be connected, in gender, number, and 
case ; as of mrwyol, “the poor,” i.e. persons: tov €xxarov rodpay- 
my, “the last or uttermost farthing.” 

An adjective in the neuter gender, connected with a mascu- 
line or feminine noun, may at first sight appear an infraction of 
this rule ; but it will be found in such cases that the adjective is 
the predicate of the sentence, and that it agrees with some 
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other neuter noun understood but not expressed. See Mat. 
6. 34, in which the feminine noun «xaxia is used in conjunc- 
tion with the neuter adjective dpxerdv: so in 2 Cor. 2. 6, ixavd» 
7 emerepia aurn, ‘this censure is sufficient :” in this construction 
the adjective generally precedes the noun. 

The article in the neuter gender, followed by a noun or pro- 
noun in the genitive case, denotes property or relation; and in 
this construction likewise the article agrees with some noun of 
neuter gender implied but not mentioned: e.g. rd rijs ouxns 
literally “ the, of the fig-tree,” an omission taking place after the 
first article which the context supplies, see Mat. 21. 21: see 
also Mat. xvi. 23, ra rov Geov, ra Tov dvOpmrey, that is, “the 
things of God, and the things of men.” 

The article performs other important functions in the Greek 
language. It has the property of communicating the nature of 
a substantive to whatever it is prefixed, whether adjective, pro- 
noun, adverb, or infinitive mood; numerous examples will be 
found in Part II. In general the article is prefixed to nouns 
whenever any degree of emphasis or definitiveness of signification 
is implied ; and in accordance with the French and Italian idiom 
which admits the article before names of celebrity, as le Tasse, i 
Tasso, the Greek article is often found before proper names. 

When possessive pronouns (és, ods, &c.) are used in Greek, 
they agree with the nouns they qualify, according to the rule 
above stated, but they generally denote some degree of emphasis, 
as TH eu xetpt, with my own hand: the genitive of the personal 
pronouns, (¢yw I, ov thou, see page 14) is commonly substituted 
for the possessive pronouns, e. g. roy Aady pov, literally ‘the 
people of me,” i.e. my people. 

The relative pronoun ds, 7, 6, (who, which, that) agrees in 
gender and number with its antecedent, but its case may be 
governed, as in English, by some word in its own member of the 
sentence, or it may be the nominative to the verb, if no nomina- 
tive comes between it and the verb: thus, in the phrase 6 dornp 
dv eldov, the relative éy agrees with dornp in gender and number, 
but is governed in the accusative by the transitive verb eldov, they 
saw. In the phrase rd das 8 dorifer, “the light which lighteth,” 
the article is substituted for the relative, and is the nominative to 
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the verb. It often happens, however, that the antecedent attracts 
the relative into its own case, as émiorevoay TQ Ady @ (for dv) 
elev, ‘they believed the word which he said.” 

Sometimes, apparently for the sake of emphasis, the sentence 
is inverted, and the relative stands before the antecedent, as dy 
eldes dvdpa ottés eotw, for obrés éorw 6 avip by cides. See 
2 Pet. 2. 19. 

The antecedent, especially when it is a demonstrative pronoun, 
is often omitted, and then the relative may be fitly compared to 
our compound relative what, which unites the signification of 
demonstrative and a relative, being equivalent to that which: e.g. 
€o7n pdprus dv éopaxas, “thou shalt be a witness of what (or that 
which) thou hast seen.” 

One of the most prominent and distinctive features of the 
Greek language is the extensive use which it makes of parti- 
ciples. A participle with an article before it forms in Greek a 
complete phrase, requiring to be translated in other languages by 
means of an antecedent, a relative, and a verb; e.g. 6 rexOeis, ** he 
that is born.” We often meet with a participle in Greek, where 
the analogy of other languages would lead us to expect a verb in 
the indicative, especially when two verbs occur together, of 
which the former expresses some action performed immediately 
before that denoted by the latter; e.g. dmoxpiOeis eimev adrois, 
literally, ‘having answered he said to them,” i.e. “he answered 
and said to them.” 

As the variations of case often embarrass the learner, it may 
be well to reconsider what has been said on the subject. ‘The 
primary significations of the genitive case are possession, separa- 
tion, and derivation ; it answers to the possessive case in English, 
(28 dvoua mpodyrov, “the name of a prophet”) but has a wider 
range of signification, being used after most verbs that are fol- 
lowed by the prepositions of and from in English; oide re xpq- 
(ere rovtwy drdyrov, “he knoweth that ye have need of all these 
things.” The accusative and dative cases correspond with the 
objective case in English, but the former is the direct, the latter 
the indirect object of the verb; the former implies motion, the 
latter denotes rest. Most transitive verbs govern the accusative, ag 
karaAvoat roy vouov, “to destroy the law.” Verbs which in Eng- 


88 PRACTICAL GUIDE 


lish take after them the prepositions fo and by, generally govern 
the dative; e.g. Adpzres act, “it gives light fo all.” Several ex- 
ceptions to these general principles are pointed out in Part II. 

The full signification of the three oblique cases will, however, 
be more apparent by examining the nature of the prepositions by 
which, in the language of grammarians, they are said to be 
governed. In the older classic writers, nouns, pronouns, &c. 
stand in their appropriate cases without the intervention of a pre- 
position; and the frequent introduction of prepositions is a dis- 
tinguishing characteristic of all compositions belonging to the 
later periods of Greek literature. 

Four prepositions, namely, dvri, awd, éx and mpd, are never found 
in conjunction with any case but the genitive. 

avri, for, instead of, e.g. ds avri Bpdoews juas, amédoro Ta Tpw- 
roréxia avrov, ‘who for one morsel of meat sold his birthright.” 

and, from, away from, e. g. apopife ra mpdéBara amd ray epider, 
“he divides the sheep from the goats;” pudOere dm’ pod, “ learn 
from me.” 

éx, out of, from out of, of, e.g. porn eyevero ex rey cipavar, 
‘‘there came a voice from heaven ;” €& dpyjs, “from the begin- 
ning ;” dydrn éx xabapas xapdias, “love out of a pure heart.” 

apo, before, e.g. mpo tov muAavos, “before the gate;” mpo 
rov wacxa, “before the passover.” 

did, with the genitive, signifies through, throughout, during, by 
means of; e.g. 8¢ dAns ris vues, “during (or through) the whole 
night ;” da rev yetpoy Tay amoordAwv: dia with the acc. some- 
times bears the above significations, but more commonly stands 
for the phrases ‘‘ with a view to,” “for the sake of.” ‘‘ by reason, 
or on account of,” e. g. OAtyis 7 Stwypds dia tov Adyor, “tribula- 
tion or persecution on account of the word.” 

xara primarily denotes down, down from, down upon, also in a 
hostile sense against: e.g. with the genitive; xara rov xpnyvoi, 
‘‘ down from the precipice :” 6 py dy per’ éuov, car’ éuot eat, “he 
that is not with me is against me.” With the acc., among its 
other significations, xara stands for “according to,” “after the 
manner of,” as xara dvOpwrov Neyo, “I speak after the manner 
of a man.” 

trép (Lat. super, Ital. sopra, Fr. sur, Ger. iiber) over, above, 
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(over in the sense of protection) in behalf of, for the sake of, on 
account of; e.g. with the genitive; AenOnre tpeis tmep épuod, 
“pray ye over me,” i.e. for me: ef 6 eds trép tuay, (sc. eore) 
‘if God be for us.” With acc. trép signifies also more than, be- 
yond; e.g. 6 diddy warépa 7 pytépa inep evé, “he that loveth 
father or mother more than me.” 

exit governs three cases, its primary signification is on, upon; 
e. g. with the genitive, épyduevoy eri rev vepedar, *‘ coming upon 
the clouds ;” @@nxev émi rod cravpov, “he placed tron the cross.” 
It is used in the same way with the dative, and also to denote ac- 
cession or addition to; e. g. él mace rovrots, “ besides all these.” 
With the acc. éwi is generally combined with some idea of mo- 
tion on or upon; e.g. émt r7v Oddaocay repurarovvra,“ walking 
on the sea.” 

perd primarily signifies in the midst, with, among, amidst; 
e.g. with the gen. kat ovxérs per avrov mepterarovy, “ and 
walked no more with him.” With the accus. pera likewise con- 
veys the idea of motion with its other significations, and may 
often be translated after; pera 8€ rd “yep Sival pe, “after that 
I am risen again.” 

mapa with the gen. signifies from near, like the French de 
chez; e. g. by éya réuypo ipiv mapa tov rrarpés, “* whom I will send 
unto you from the Father ;” divas rap’ abrov é&nA der, “a virtue 
went out from him.” With the dat. wapd signifies near, in the 
sense of with, before, as ov ydp éott mpoowroAn ia rapa Th Oca, 
‘“‘for there is no respect of persons with God.” With the acc., 
mapa implies motion, and signifies near by, along; 7\Ge mapa ri 
Oddaccay, “he went near to the sea.” 

aepi in the New Testament only governs the genitive and ac- 
cusative; its primary signification is around, about; with the 
gen. it expresses particularly about, concerning, respecting, on ac- 
count of; e.g. obrés €ore mepi ob eye etzrov, “ this is he of (or con- 
cerning) whom I said.” With the acc. mepi likewise connects the 
idea of motion with its primary meaning; . g. of wept avroy 
npernoav, “they who were about him (or with him) asked,” &e. 
Mdp6a trepieoraro zrept rrodAnv dStaxoviav, ‘‘ Martha was cumbered 
with (or about) much serving.” 

mpos governs three cases, and signifies with the gen. froma 
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place; with the dat. dy, at, or near a place; and with the acc. 
motion towards or to. It is not, however, used with the gen. in 
the New Testament with the above signification; it is followed 
by the gen. Acts 7. 34, where it signifies ‘for the advantage or 
furtherance of.” The most frequent use of mpds is with the 
accus.; e. g. ov épxn mpds pe; “comest thou tome?” yoyyvopes | 
mpos tovs ‘EBpaious, ‘a murmuring towards, i. e. against the 
Hebrews.” 

tré in the New Testament governs the gen. and accus. only, 
and signifies primarily under. With the gen. it signifies from 
under in the sense of agency or causation, by, through; ¢Bamri- 
(ovro in’ avrov, “they were baptised by him.” With the accus. it 
denotes under a place, also at, during; e. g. urd Thy oreynys 
“under the roof;” dé:ré rév 8pOpor, ‘at day-break.” 

One primary meaning of the dative seems to be approxima- 
tion and union; and the two prepositions which govern this case 
exclusively have this signification: éy corresponds with our pre- 
positions in, on, at, by: év r@ iep@, “in the temple ;” é» 79 méder, 
“in the city;” év ‘lepovoaAnp, “in Jerusalem.” uy signifies 
with in the sense of companionship and connexion ; e. g. ov» kupia, 
“‘ with the Lord.” 

The preposition e’s governs the accusative only, and conveys 
the idea of motion, which seems to characterise that case; eis 
signifies motion, info, to, towards, or upon any place, thing, 
&e. avaBaiver eis ‘leporddupa, “to go up to Jerusalem ;” eis ta 
té:a HAOe, “he came unfo his own;” and so of time, as es rov 
aidva, * for ever.” 

dvd also governs the acc. It signifies through, as dva peécoy 
rou olrov, “through the midst of the wheat ;” it also denotes dis- 
tribution ; e. g. dva duo, “two and two.” 

After the noun and its adjuncts, the next great element ot 
language is the verb. The principal rule which it subserves, 
and which ramifies through all languages, consists in its agree- 
ment with the nominative case in number and person; as oi 
Baordeis AapBadvovor, “the kings receive ;” éepamevén 6 mais, “the 
child was cured.” Neuter plurals, like nouns of multitude in 
English, may have verbs agreeing with them in the singular or 
plural number. According to strict Attic usage, the neuter plural 
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ought to have a plural verb only when living objects are denoted, 
but this rule is not always followed even by classic writers. 

Nouns of multitude which in English are followed by a sin- 
gular verb, are often joined in Greek to a plural verb; as npo- 
taoav avroy Gray rd wAnGos, “ the whole multitude besought him.” 

The third grand element of language, namely, indeclinable 
words, (i. e. prepositions, conjunctions, and adverbs) has already 
passed under review; and as the subject presents no particular 
points of anomaly or difficulty, the reader is referred for details 
to the scattered notices in Part II, and to the lexicon. It may 
be well, however, to remind the learner, that various parts of 
speech in Greek often assume the place, and subserve the office 
of particles. Neuter adjectives, (as ray’, mpérov) and adjectives 
in the oblique cases, (as we(y, idia) are often used as particles. 
In the same way a noun, preceded by a preposition, frequently 
in the New Testament takes the place of a particle; thus, é» 
adnOeia, in truth, is used for adnOas, truly: this idiom belongs 
likewise to the Hebrew language, but is to be found in the best 
Greek classics. 

Certain adverbial phrases are also to be met with in the New 
Testament and in Attic writers. For instance, intensity of 
degree, which in English would be denoted by the adverbs 
greatly, exceedingly, and the like, is sometimes expressed in 
Greek by the combination of the verb with its correlative noun ; 
e. B. xap@ xaipet, literally with joy he rejoices, that is to say, he 
rejoices exceedingly.* 

Many other idiomatic and peculiar forms of expression will 
present themselves in the diligent perusal of the Greek Testa- 
ment; upon these the student is advised to exercise his own 
powers of observation, and he will find himself abundantly re- 
warded for all labour expended in the study of Greek phrase- 
ology, when he acquires sufficient knowledge to comprehend the 
energy, the conciseness, the exactitude with which the most 
subtle shades and gradations of thought are expressed in this 
rich and flexible language. This knowledge is most accurately 
attained by the persevering study of the Greek Testament itself, 


* Stuart’s Grammar of the New Testament Dialect, page 187. 


